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R E V I S T A I S T O R I C A 
- DĂRI DE SAMA, DOCUMENTE ŞI NOTIŢE -

SUPT C O N D U C E R E A L U I N. I O R G A . 

A n u l a l XXl t f - l ea , n - l / 4 - 6 . ) Apri l - Iunie 193S. 

Poporul românesc şi Marea 
— Confer inţă la U n i u n e a N a v a l ă — 

de N. Iorga. 

I. 
D o a m n e l o r şi d o m n i l o r , c u v i n t e l e a ş a d e a m a b i l e c a r e a u fost 

rost i te a c u m , m ă f a c s ă v ă s p u n , la î n c e p u t u l c h i a r al a c e s t e i c o n 

ferinţe, să n u a ş t e p t a ţ i dec î t c e p o a t e d a c i n e v a c u atît d e 

m u l t e o c u p a ţ i i şi c a r e a trebui t s ă s e b i r u i e o a r e c u m p e n t r u c a 

s ă r ă s p u n d ă la a c e a s t ă c h e m a r e . D a r m ă s i m t î n d e m n a t s ă a r ă t 

c e v a c u p r i v i r e la însuş i s c o p u l p e c a r e - 1 u r m ă r e ş t e confer in ţa . 

E s t e , e v i d e n t , o n o t ă r e a p e n t r u s o c i e t a t e a n o a s t r ă , c a r e şt ie a ş a 

d e m u l t e , c ă e a ş a d e zg îrc i tă în c e p r i v e ş t e sacr i f i c iu l b ă n e s c , 

a c e l a pr in c a r e s e î n t e m e i a z ă , s e întreţin şi s e d e s v o l t ă instituţi i le . 

E s t e inutil s ă s p u n c ă S t a t u l r o m i n n u p o a t e să g ă s e a s c ă p e n t r u 

s c o p u r i a ş a d e u r g e n t e m i j l o a c e i m p o s i b i l e . D e a l m i n t e r i , el n u 

p o a t e s ă a j u n g ă nici a îndep l in i t o a t e ros tur i l e soc ietăţ i i . S o c i e t a t e a 

t r e b u i e s ă î n d e p l i n e a s c ă d e c i î n s ă ş i u n e l e r o s t u r i c a r e s e r v e s c la 

m e n ţ i n e r e a şi a p ă r a r e a e i . 

D a c ă s o c i e t a t e a a c e a s t a v r e a să—şi a p e r e b i n e h o t a r e l e , c a şi 

d a c ă v r e a s ă a i b ă o d e s v o l t a r e e c o n o m i c ă p o t r i v i t ă c u n u m ă r u l 

şi însuş ir i l e locu i tor i lor , p e n t r u a c e a s t a ea t r e b u i e s ă p u i e m î n a 

în p u n g ă , as tăz i , p e n t r u c a , d u p ă c î t ă v a v r e m e , t o c m a i d e p e 

u r m a s forţăr i lor şi j er t fe lor p e c a r e l e - a f ă c u t , s ă a i b ă d o b î n d a 

sacr i f i c iu lu i la c a r e a c o n s i m ţ i t în p r i m u l m o m e n t . 

S 'a amint i t , c e i a c e ş t i a m d e a l tminter i d e m u l t ă v r e m e , — şi 

a m a v u t u n s e n t i m e n t d e i n v i d i e faţă d e v e c i n i i noştr i d e p e s t e 

D u n ă r e — , s'a înfăţ işat c a ş u l B u l g a r i l o r , car i a u g ă s i t i m e d i a t bani i 

t r e b u i t o r i p e n t r u a - ş i f a c e o n a v ă - ş c o a l ă . Şi m a i a l e s c a ş u l 

a c e l a , — n u m a i v o r b e s c d e C e h o s l o v a c i , a c ă r o r e d u c a ţ i e s o c i a l ă 

es te a d m i r a b i l ă şi c a r i p o t s e r v i d e m o d e l t u t u r o r n a ţ i u n i l o r — • 

al Po lon i lor , c a r i ş i - a u r e f ă c u t ţara , şi în î m p r e j u r ă r i a ş a d e 

g r e l e , cu părţ i lua te d e la m a i m u l t e S t a t e , c u n e v o i a d e r i d i c a r e 



a c l a s e l o r d e j o s , p e c a r e nici A u s t r i e c i i , n ic i P r u s i e n i i n u ô 
â v u s e r ă în v e d e r e în c h i p d e o s e b i t , s 'a amint i t c e a u făcut P o l o n i i 
,în d o m e n i u l a c e s t a şi s t ră luc i tu l ré su l ta t a l u n e i p r o p a g a n d e c a r e 
la n o i c a d e p r e a a d e s e a p e n i s ip . 

Ş i , c u m c o n f e r i n ţ a a c e a s t a r ă m î n e s ă fie p u b l i c a t ă şi r ă s p î n d i t ă , 
p o a t e şi c u a j u t o r u l M i n i s t e r i u l u i E d u c a ţ i e i N a ţ i o n a l e , în şcol i , 
ţin c a a c e i c a r i v o r fi sfătuiţ i , şi o a r e c u m siliţi c h i a r , s 'o c u m p e r e , 
d in tre e l e v i i şco l i lor , s ă s e o p r e a s c ă a t u n c i c î n d v o r d e s c h i d e 
c a r t e a în r îndu l în tă iu la a c e s t e c o n s t a t ă r i àtît d e d u r e r o a s e 
p e n t r u n o i şi la î n d e m n u r i l e p e c a r e le a d a u g p e l î n g ă d înse l e . 
P a r t e a a c e a s t a c h i a r , ar t rebu i l u c r a t ă d in n o u şi c u l i tere d e s t u l 
d e g r o a s e , ce l puţ in a ş a de g r o a s e c u m es te o b r a z u l o a m e n i l o r 
c a r i r e fusa ţării lor o r i c e fel d e sacr i f i c iu . 

D u p ă a c e a s t a s e p o a t e întră în î n s u ş i d o m e n i u l a c e s t e i c o n 
ferinţe . 

I. 

C e i a c e m i se c e r e , d u p ă c e r c e t ă r i l e p e c a r e a m putu t să le 
f a c şl d u p ă c e p o t î n t r e v e d e a c a a l te c e r c e t ă r i p e c a r e n ' a m a v u t 
v r e m e s ă le d u c la c a p ă t şi p e c a r e p r o b a b i l n u le v o i u i s p r ă v i 
n i c i o d a t ă , e s te f ă r ă î n d o i a l ă u n l u c r u f o a r t e g r e u . A r fi m a i 
puţ in g r e u p e n t r u c i n e v a c a r e n'ar fi făcut a s e m e n e a e e r c e t ă r i 
şi c a r e n 'ar î n t r e v e d e a , c e i a c e ^ în trevăd e u în m o m e n t u l c î n d 
m ă înfăţ işez î n a i n t e a d - v o a s t r ă , c a s ă v ă s p u n c î t e v a l u c r u r i 
c a r e a u s c ă p a t p o a t e atenţ ie i d - v o a s t r e şi c a r e s ' au i m p u s d e 
m u l t ă v r e m e atenţ ie i şi d a t o r i e i m e l e în c e r c e t a r e a istoriei R o -
mîni lor . \ 

E s t e v o r b a d e l e g ă t u r a p e c a r e p o p o r u l r o m a n e s c a â v u t - o c u 
M a r e a , şi n u n u m a i c u M a r e a , d a r c u a p e l e în g e n e r a l . 

E b ine să s e v o r b e a s c ă într 'o c o n f e r i n ţ ă p u b l i c ă d e a c e s t 
s u b i e c t , ş i i a tă d e c e . N o i n u s î n t e m i n c u n j u r a ţ i din toa te părţ i l e 
d e prieteni i : p o a t e c ă n u ş t i m s ă le c e r e m , în or i ce c a s nu le 
p u t e m cerş i şi n u le p u t e m d o r i d i n c o l o d e m a r g e n e a in terese lor 
n o a s t r e c a şi d i n c o l o d e m a r g e n e a demni tă ţ i i ne a s t re . N o i nu 
s â n t e m u n p o p o r s i m p a t i c : u n e ori ni s'a p ă r u t c ă a m fost, d a r 
d e foar te m u l t ă v r e m e n u m a i s â n t e m d e loc , ' ş i foarte m u l t ă l u m e 
s e u i tă f u r i o s la noi, m a i a l e s d u p ă c e a m réa l i sât , ş i n u în total , 
p r o g r a m u l f iresc al o r i c ă r u i p o p o r : d e a s tăpini p ă m î n t u l p e . 
c a r e 1-a a v u t . d i n g e n e r a ţ i e in g e n e r a ţ i e şi u n d e t ră i e sc în c e a 



mai mare parte cei mai mulţi ai lui. De atunci privirile acestea 
se îndreaptă furioase împotriva noastră. Nu este aproape niciun 
lucru care să nu ni se tăgăduiască, în trecutul, nostru. Toate 
valorile presente, ca şi toată legitimitatea existenţei noastre, ca şi 
toate aspiraţiile pentru viitor, ni sînt refusate cu o neînţelegere 
şi une ori cu o brutalitate fără păreche. Şi propaganda noastră, 
care se face de multe ori foarte rău, de persoane nepotrivite şi 
într'o formă şi ea nepotrivită, propaganda aceasta — nu prinde. 
Alţii apără căuşele cele mal nedrepte şi găsesc pretutindeni spri
jinitori, — n'am decît să pomenesc propaganda ungurească ne
întemeiată şi care este făcută cu o stîngăcie şi o perfidie asiatică 
menite să desguste pe oricine, dar care cu toate acestea găseşte 
sprijinitori oriunde. 

Prin urmare şi în acest domeniu al nostru, al legăturii noastre 
cu apele, noi sîntem tăgăduiţi, ofensaţi. Ni se spune că Du
nărea nu este a noastră, că în apele noastre, în margenea apelor 
noastre, noi am avut înaintaşi, cari au deci mai multe drepturi 
decît noi. Se caută dovezi şi în vocabulariul nostru. Unii dintre 
critici ştiu numele peştilor "ost", alţii nu le ştiu, dar, ori de le 
ştiu, ori de nu le ştiu, se spune că toţi peştii aceştia sînt de-
gemnaţi cu nume slave, — care într'adevăr există, dar îşi au e x 
plicaţia^—, iar conclusia este că noi n'am fost lîngă ape, de oare 
ce peştii ii numim cu nume care nu vin din vechiul nostru pa
trimoniu lingvistic roman. 

Se adauge că uneltele de pescuit sînt şi ele numite cu nume 
străine şi prin urmâTC~aceîsta însemnează că noi am trăit undeva 
unde nu era altă apă decît nu mai apa de ploaie şi apa ieşită 
din topirea zăpezii. Şi o să examinăm aici temelier pe care o poate 
avea o astfel de aserţiune, îndreptată vădit cu duşmănie împo
triva noastră. 

Ţin să spun şi cine este acela care, în privinţa aceasta, 
a fost mai pornit împotriva Românilor. E un învăţat de la Sofia 
care se .chiamă d. Mutafciev. Aş adăugi că numele domniei sale 
nu poate fi considerat ca fiind cel mai autentic nume bulgăresc,, 
pentru că vine de la „mutafci", care este un termen turcesc. De 
alminterea, d. Mutafciev, e un om învăţat: a făcut bune~studii de 
bizantinologie şi a căpătat laude şi din partea acelui tineret de 
istorici de la noi care este foarte bucuros de cîte ori mi se 
aduce mie o jignire de un străin, pentru ca să iea în braţe pe 
acest străin, aşa încît şi d. Mutafciev a avut un certificat de la 
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această nouă şcoală istorică, atît de simpatică, mai ales, şi de no
bilă în ce priveşte atitudinea faţă de predecesori. 

Dar d. Mutafciev e de sigur un om cu multe însuşiri, care-şi 
are merite. D-sa a publicat, nu de prea multă vreme, o carte în 
propria sa limbă bulgărească şi după aceia a tradus-o în franco-
bulgăreşte, sau in bulgaro-franţuzeşte, cu ajutorul unei domnişoare 
care de sigur ştie mult mai mult'limba francesă decit autorul şi 
se pare chiar că ştie mai multă bună^cuviinţă, pentru că anumite 
grosolănii faţi-de noi sînt estompate; tonul traducătoarei a in
trodus o oarecare politeţă de care tonul autorului nu era capabil. 

D. Mutafciev, asupra căruia mă veţi ierta că am zăbovit aşa 
de mult, ne înlătură deci cu desăvîrşire de la Mare. De la Marea 
care rrăteşte aşa de mult în poesia şt conştiinţa noastră şi care 
este aşa de mult legată de tot felul nostru de a gîndi şi de a 
simţi în tot trecutul nostru. 

Singur acest atac al d-lui Mutafciev şi încă m'ar îndemna să 
examinez argumentele pe care d-sa le aduce împotriva perma
nenţei noastre pe locul unde ne găsim. Pentru că acesta este 
scopul cărţii: să strecoare că noi nu avem drept la solul acesta, 
de atîtea ori stropit cu sînge, pe care ne găsim şi, în acelaşi timp, 
să arate, ceia ce i se pare foarte uşor, că sîntem „singurul popor 
de pe lume care nu avem un trecut", singurul popor de pe lume 
complet lipsit de istorie. Toţi îl au, noi nu-1 avem, din causa 
nevredniciei noastre. Puşi în împrejurările cele mai favorabile, 
n'am ştiut să scoatem nimic din aceste împrejurări. 

Şi iată că acest atac mă îndeamnă să cercetez unele aserţiuni 
şî să le înlocuiesc prin ceia ce mi se pare mie că este o si
guranţă. 

Dar, evident, tot ceia ce pot spune nu represintă atit o afir
maţie bine clădită pc linii de doctrină istorică, ci mai mult un 
program. Sînt conferinţe care presintă numai conclusiile altora,' 
dar cred că se pot admite şi conferinţe de acestea care să pre-
sinte un program pentru alţii, atunci cînd acela care înfăţişează 
programul n'are nici vrîsta, nici timpul pentru a duce la capăt 
aceste cercetări. 

Iată sensul în care cred eu că s'ar puteaurmări problema, după 
o metodă care ar fi foarte folositoare pentru toate domeniile 
vieţii noastre în trecut şi pentru tot ceia ce poate ieşi în present 
din cunoştinţa mai bună a acestor domenii. 



Va fi vorba de apele noastre de tot felul, cele care stau, cele 
care se mişcă şi, pe de aita, de partea din poporul nostru care 
se găseşte în margenea acestor ape. Şi este întrebarea dacă a fost 
totdeauna acolo şi dacă, fiind acolo, a ştiut să tragă foloasele ce 
se puteau trage din aceste ape. 

In felul acesta, rostul conferinţei este bine definit de la început. 
Chiar astăzi, gândindu-mă la această conferinţă mai mult decât 
pregătind-o, mi-au căzut supt ochi câteva rânduri ale marelui 
istoric frances, atât de legat prin simpatie şi prin unele studii, 
prin unele publicaţii, de noi, în anii romantici de la 1848 şi 
după această dată, Michelet, care s'a gândit cândva, la 1851, şi 
o spune într'o scrisoare către Costachi Rosetti, la ceia ce sânt 
pe cale să recomand acum şi a indicat sensul care cred că trebuie 
avut în vedere în aceste studii viitoare. 
. El cerea lui Rosetti să-i dea ştiri cu privire la poesia populară 

romanească, întru cît această poesie populară poate să aibă o 
legătură cu Dunărea, — căci pe dînsul îl interesează Dunărea în 
rîndul întăiu, dar toate rîurile noastre nu sînt decît un mijloc 
de a hrăni şi întreţinea Dunărea : dacă voiţi, Dunărea merge, 
prin apele care i se dau, pană la cele mai depărtate mici izvoare 
din munte, de unde pleacă rîurile cele mai mari; este un fel de 
Dunăre concepută mai larg, cu tot ce întră în alcătuirea ei. Nu * 
se poate vorbi de Dunăre fără de rîuri, cum nu se poate vorbi 
de riuri fără de Dunăre. 

Nu se poate vorbi, adaug eu, nici de Mare, considerînd Dunărea 
ca un riu închis. Dunărea este un rîu deschis şi, anume, noi 
avem deschizătura acestui rîu. Doar toată istoria flotei bizantine, 
toată istoria flotei turceşti, care nu este decît imitaţia flotei bi
zantine, ni arată un lucru, că între Dunăre şi între Mare este 
legătura cea mai firească : se trece din una în cealaltă. Corăbiile 
turceşti veniau pe Marea Neagră şi pătrundeau pe Dunăre pană 
foarte sus. Dacă nu mergeau, natural, pană acolo unde acum s'a 
făcut trecătoarea aceia, cu atîta sforţare de tehnică şi cu atîta 
cheltuială, de la Porţile de Fer, dar ajungeau pană la Nicopole, 
de ex., pană unde au mers, la 1445, corăbiile cruciaţilor: cele 
frâncese ale ducelui de Burgundia şi ale Veneţienilor, în serviciul 
Papei, atunci cînd pe malul nostru era Vlad Dracul cu fiul lui» 
cari participau la această cruciată şi încercau tunurile Francesilor 
aşa de mult, încît de jur împrejur toţi servanţii au fost sfărîmaţi 



în b u c ă ţ i . Şi cu a c e a s t ă o c a s i e s e v e d e l e g ă t u r a , a ş a d e f i r e a s c ă , 
între M a r e ş i D u n ă r e , şi T u r c i i s ' au folosit n e c o n t e n i t , în t o a t e 
r ă z b o a i e l e lor , d e a c e a s t ă l e g ă t u r ă . 

D a r , î n c h e i n d o a ş a d e l u n g ă p a r e n t e s ă , ia tă c e s p u n e M i c h e l e t , 
în a c e a s t ă s c r i s o a r e , p e c a r e o d ă u n p r o f e s o r f r a n c e s c a r e a fo s t 
la n o i m a i m u l t ă v r e m e şi â p ă s t r a t in teres p e n t r u s tudi i l e d e 
i s tor ie r o m î n e a s c ă , d. P a u l H e n r y , în c a r t e a s a : „L'abdication 
da Prince Cuza^: 

„ N u ex i s tă o a r e şi poes i i a l e rîului însuşi , c î n t e e e a l e l u n t r a 
ş i lor ş. a. m . d., c înt înd u n i t a t e a D u n ă r i i , geniul şi sufletul ei"? 

P e dînsul îl p r e o c u p ă d e c i D u n ă r e a c a o fiinţă v i e £i v i a ţ a 
a c e a s t a t r e c e a p o i în M a r e . ! 

„ A ş v r e a 8 , u r m e a z ă M i c h e l e t , „ c a în a c e s t e d e o s e b i t e m e l o d i i 
s ă p r i n d p l î n g e r e a şi s u s p i n u l m a r e l u i f luv iu pr isonier". 

M i c h e l e t e r a u n o m d e f o r m u l e fer ic i te ş i , d e s i g u r c ă a c e i a 
c e s p u n e el a i c i , în a c e a s t ă s c r i s o a r e , r e p r e s i n t ă u n a d in f o r m e l e 
ce l e m a i f r u m o a s e d e î n t r u p a r e a u n u i g î n d în l e g ă t u r ă c u c e 
n u m i m a s t ă z i g e o - p o l i t i c a s a u a n t r o p o - g e o g r a f i a . 

în s e n s u l a c e s t a .• riuriJe v i i , M a r e a î n v i a t ă pr in a p e l e c a r e 
v i n din rîuri le n o a s t r e , iar no i c o n c e p u ţ i c a u n p o p o r v i u , c a r e 
n e g ă s i m în l e g ă t u r ă c u a c e a s t ă v ia ţă , e s te v a fi şi a c e a s t ă 
c o n f e r i n ţ ă . ' 

II. 

L a î n c e p u t , a ş f a c e o o b s e r v a ţ i e în c e p r i v e ş t e cr i t i ce l e a d u s e 
d e d. M u t a f c i e v p e r m a n e n ţ e i n o a s t r e , p e c a r e n o i o p r e t i n d e m 
şi p e c a r e el o t ă g ă d u i e ş t e , şi în d o m e n i u l a c e s t a a l a p e l o r . E s t e 
f o a r t e a d e v ă r a t , c u m s p u n e , c ă peşt i i noştr i s e n u m e s c c u n u m e 
s l a v o n e şi c ă une l t e l e n u sînt n u m i t e c u n u m e î m p r u m u t a t e d e 
la R o m a n i . 

A r fi d e a j u n s , totuşi , a o p u n e c ă a v e m mare, rîu, lac, c a r e , 
a c e s t a , n u es te u n n u m e a d o p t a t m a i tărz iu c a n e o l o g i s m , c ă c i 
altfel n 'ar fi a c e a l o c u ţ i u n e » „ c a d e c i n e v a d in l a c in puţ" , iar 
a c e a s t a î n s a m n ă c ă „ l a c " e un v e c h i u t e r m i n r o m a n e s c . A r fi d e 
a j u n s s ă n e o p r i m a s u p r a n u m e l u i d e coralne şi d e corăbier, c a r e 
v i n d in l i m b a g r e c e a s c ă veche, b izant ină . A r fi d e a j u n s să s e m 
n a l e z luntrea, c a r e s e g ă s e ş t e p e l î n g ă a l t e u n e l t e d e plutit , c a r e 
n ' a u n u m e v e n i n d d in v e c h i m e a r o m a n ă , şi punte, p e n t r u c a s ă 
se ( v a d ă c ă n o i d e la R o m a n i a m m o ş t e n i t u n a n s a m b l u d e cuv inte» 



u n v p c a b u l a r i u în treg , c a r e e s t e l e g a t d e d o m e n i u l a c e s t a a l a p e l o r . 
Şi d e c i n u s 'ar p o t r i v i să a v e m p e n t r u f o r m a a p e l o r , p e n t r u 
m i j l o a c e l e d e p lut i re , d e la „ l u n t r e " p a n ă la „ c o r a b i e " , n u m e c a r e 
v i n d in v r e m e a r o m a n ă şi, p e d e a l tă p a r t e , s ă a d m i t e m c ă 
peşti i a c e ş t i a , car i sînt l u n e c o ş i , ni s c a p ă d in m î n ă şi a l e a r g ă 
i m e d i a t c ă t r e repres in tanţ i i m a i m u l t s a u m a i puţin au ten t i c i în 
m a t e r i e d e s l a v i s m ai v e c i n i l o r d e d i n c o l o d e D u n ă r e , p l e d î n d 
p e n t r u tesa c o n t r a r ă . 

C i n e c a u t ă t o t d e a u n a în o r i g i n e a n u m e l o r o r i g i n e a lucrur i lor , 
n u b a g ă d e s a m ă c ă este de ajuns ca, într'o transmisie de 
nume dintr'o generaţie în alta, să se intercaleze o tehnică nouă 
sau un comerţ nou, pentru ca numele însuşi să şe schimbe. D e 
ex . n o i a v e m , p e n t r u v e ş m î n t , o m u l ţ i m e d e n u m e c a r e v i n , 
f ă r ă î n d o i a l ă , s o c o t i n d şi cămaşa, p e c a r e p o p o r u l n o s t r u a a v u t - o 
t o t d e a u n a — şi n u toa te p o p o a r e l e a u a v u t c ă m a ş a zi şi n o a p t e : 
în min ia tur i l e din e v u l m e d i u se p o a t e v e d e a c ă r e g e l e , r e g i n a , 
prinţ i i , d o r m iau g o i şi în Italia p a n ă în s e c o l u l al XVHÎ- - l ea 
se d o r m i a p e a l o c u r e a în p ie lea g o a l ă —, d e la R o m a n i , d a r a v e m şi 
o ca nt i ta t e e n o r m ă d e n u m e c a r e sînt d e la cro i tor i s tră ini şi d e 
la s tră inul c a r e v i n d e a r t i c o l e d e m o d ă . P r i n u r m a r e es te d e 
a j u n s c a , la u n a n u m e m o m e n t , să fi a p ă r u t în părţ i le n o a s t r e , 
n u n u m a i dec î t în ca l i ta te d e c u c e r i t o r i , c i şi în cal i tate d e 
aux i l i ar i e c o n o m i c i , a ş z ice , o a m e n i c u u n e l t e m a i b u n e c a a l e 
n o a s t r e , v o l o c , p l a s ă ş. a. m . d. , p e n t r u c a n u m e l e u n e l t e l o r m a i 
b u n e să î n l o c u i a s c ă n u m e l e une l t e lor m a i p r o a s t e . D e ex., îna in te 
d e a s e fi î m p r u m u t a t în A p u s d e la C r o a ţ i u n a n u m e fel d e 
l e g ă t u r ă d e gît , nu se p o a t e c r e d e c ă o a m e n i i u m b l a u c u gîtul 
go l . Cravată v i n e d e la c r o a t u l Krabate, — în B u c o v i n a s 'a î n c e r c a t 
al tă f o r m ă gît-legău, r u d ă c u nas-suflete p e n t r u bat i s tă . însă n ' a r e 
dec î t s ă o b s e r v e c i n e v a a d m i r a b i l e l e î m p o d o b i r i d e gît a l e F r a n c e s i l o r 
d e p e v r e m e a lui R i c h e l i e u , fraisele d e a t u n c i , p e c a r e şi ei 
le l u a s e r ă d e la S p a n i o l i : o î n t r e a g ă o p e r ă d e d a n t e l ă m i g ă l o a s ă 
şi e l e g a n t ă . Şi s u p t och i i noştr i a n u m i t e a r t i c o l e d e n e g o ţ , v e n i n d 
din a l te părţ i , l i - a u s c h i m b a t u n o r a n u m e o b i e c t e n u m e l e . 

D a c ă , d e ex . , m i n e a r fi u n p u t e r n i c c o m e r ţ e n g l e s s a u a m e r i c a n 
d e m o d ă la noi , s 'ar în t împla f o a r t e u ş o r c a n u m e l e lua te d e la 

. F r a n c e s i în d o m e n i u l a c e s t a să fie în locu i t e c u n u m e l e i m p u s e 
d e aceşt ia la l ţ i n e g u s t o r i . în p r i v i n ţ a a c e a s t a , n e - a m p u t e a g î n d i 
şi la confus i i l e c e s e p e t r e c în m i n t e a a ş a - n u m i ţ i l o r L a d i n i d in 



E l v e ţ i a şi d in Fr iu lu l i ta l ian, u n d e o m u l n u m a i şt ie c a r e e s t e 
c u v i n t u l r u m a n ş şi c a r e c u v î n t u l g e r m a n s a u i ta l ian p e n t r u 
o b i e c t e l e c e i s e î m b i e . D a r , ia tă , m i n g e a n o a s t r ă v e c h e e s t e 
e x p u s ă în m o m e n t u l d e faţă s ă d i s p a r ă d in v o c a b u l a r i u l o b i ş n u i t , 
c a s ă fie în locu i tă c u t ermin i e n g l e z e ş t i c a r i s e p o t r i v e s c c a n u c a 'n 
p ă r e t e , d a r p e c a r i i - a m a d o p t a t în a c e l a ş i t i m p c u felul d e 
a b a t e m i n g e a altfel dec î t c u m î n a , — c u p ic ioru l , c u co tu l , fie 
şi c u n a s u l . 

P e ş t e f e s e n u m e ş t e c u u n termyynjat in . P r i n u r m a r e , d a c ă e s t e 
u n î e r m i n lat in p e n t r u p e ş t e , iar tot res tu l e a d u s în l e g ă t u r ă c u 
t e h n i c a şi c o m e r ţ u l , n u r ă m î n e dec î t c a d in g r ă m a d a d e n u m e 
s l a v e s ă t r a g e m n e a p ă r a t c o n c l u s i a c ă a t rebu i t d o a r să l u ă m 
l u c r u r i p e c a r e n u le c u n o ş t e a m înainte . 

Şi m a i es te î n c ă u n e x e m p l u şi u n p u n c t f o a r t e i n t e r e s a n t d e 
c e r c e t a t , c a r e n'a fost o b s e r v a t p a n ă a c u m . S e ştie c ă în j u r u l 
l a c u l u i S n a g o v s e p ă s t r e a z ă o m i c ă l u m e d e p e s c a r i f o a r t e s i m 
p a t i c ă . Ş i o a m e n i i a c e ş t i a î n t r e b u i n ţ e a z ă t e r m i n i d e o r i g i n e s l a v ă , 
d e şi uni i d i n t r e dînşi i s ' a u p r e f ă c u t c u d e s ă v î r ş i r e în r o m â n e ş t e . 
D a r iată c ă , n u ştiu s u p t c e inf luenţă , la u n m o m e n t d a t a u 
a p ă r u t a c o l o L i p o v e n i i d in D e l t ă : s'a c r e z u t c ă e s t e m a i b i n e 
s ă s e î n t r e b u i n ţ e z e aceş t i L i p o v e n i în locu l p e s c a r i l o r d e a c o l o , 
d e şi L i p o v e n i i m i - a u p ă r u t m u l t infer ior i p e s c a r i l o r noş tr i , c a 
in te l i gen ţă . D a r , d a c ă a r fi r ă m a s L i p o v e n i i , e r a foar te pos ib i l 
c a o m u l ţ i m e d e l u c r u r i a d u s e d e ei s ă s e c h e m e şi d e R o m u r i 
tot p e ruseş t e , d a r a c e a s t a ar fi î n s e m n a t n u m a i c ă niş te 
t ehn ic i en i a u ven i t a c o l o o d a t ă c u l u c r u r i l e şi c u o b i c e i u r i l e lor , 
iar, î m p r e u n ă c u e le , n u m e l e . S a u , d a c ă a r fi ven i t u n m a r e n e 
g u s t o r d in A p u s , c a r e a r fi c r e a t dist incţ i i în c e p r i v e ş t e fe luri le 
peş t i l or , p e c a r e n o i n u le o b s e r v ă m , şi ar fi p ă s t r a t p e n t r u e le 
n u m e l e d e a c a s ă , a t u n c i e e v i d e n t c ă n u m e l e acestea s 'ar fi i m p u s , 
l a t ă c e i a c e m i s e p a r e c u d e s ă v î r ş i r e l u m i n o s . 

D a r a m p u t e a s c o a t e no i a r g u m e n t e p e n t r u p e r m a n e n ţ a 
n o a s t r ă în d o m e n i u l a p e l o r şi d e a i u r e a . T o a t ă l u m e a şt ie c ă la 
T u r t u c a i a — c a r e p o a r t ă u n n u m e d e o r i g i n e t u r a n i c ă , c ă c i 
T u t r a c a n al B u l g a r i l o r e s t e m a i v e c h i u dec î t T u r t u c a i a al n o s t r u , 
c a r i n e - a m g î n d i t p o a t e la turturele, c a u n p o p o r p o e t i c c e 
s î n t e m şi c ă r u i a - i p l a c e e u f o n i a , — sînt p e s c a r i a i noştr i d in f o a r t e 
v e c h i t i m p u r i . V i a ţ a lor î n s ă n 'a fost c e r c e t a t ă în t o a t e tradiţi i le , 
în toa te ros tur i l e , p a n ă a c u m . S ' a r p u t e a f a c e o l u c r a r e î n t r e a g ă 



d e s p r e p e s c a r i i d e la T u r t u c a i a . T o t d e a u n a a u fost e i a c o l o ? A u 
v e n i t c u m v a d e a i u r e a ? N u s e p ă s t r e a z ă o a r e a c o l o cuv in te p e 
c a r e n o i n u le ş t im, o b i ş n u i n ţ e d e o s e b i t e d e ce l e d e a i u r e a ? 

D a r e s t e d e a j u n s s ă se g ă s e a s c ă u n astfel d e c e n t r u r o m a n e s c 
al p e s c u i t u l u i p e n t r u c a s ă s p u n e m c ă p e D u n ă r e a m a v u t o 
f o a r t e m a r e v e c h i m e şi o p e r m a n e n ţ ă d e m a i m u l t e v e a c u r i . 

L a g u r i l e D u n ă r i i e s te a d e v ă r a t c ă sînt a c e i L i p o v e n i , d a r 
t r e b u i e s ă s e ştie şi d e c î n d sînt ei a c o l o . E i sînt s c h i s m a t i c i r u ş i : 
a t u n c i c î n d P e t r u - c e l - M a r e a s c h i m b a t c a r a c t e r u l Biser ic i i ruseş t i 
şi a i n t r o d u s f o r m e c a r e n u c o r e s p u n d e a u c u t r e c u t u l , o p a r t e 
dintre R u ş i s 'au ţ inut tot d e r e l i g i a c e a v e c h e 4 ei d e c i sînt s t a r o r 
v ierţ i , o a m e n i d e „ c r e d i n ţ ă v e c h e " , c a r i n u p u t e a u s ă r ă m î i e în 
R u s i a şi a u e m i g r a t d e c i din l o c u r i l e c e l e v e c h i în s e c o l u l al 
X V I I I - l e a . D a r , îna in te d e a v e n i L i p o v e n i i în D e l t ă , c i n e p u t e a 
fi a c o l o ? D e s i g u r c ă a n u m i t e e l e m e n t e g r e c e ş t i , c a r e s 'ar p u t e a 
u r m ă r i şi în u r m a ş i i , car i n u m a i f a c p e s c ă r i e astăz i , ai G r g c j l o r 
d e o d i n i o a r ă . P e n t r u c ă a Ş a - n u m i ţ t i G ă g ă u ţ i nu sînt C u m a n i , c i , 
c u m se v e d e d u p ă figur,a lor, d e s c e n d e n ţ i i popu la ţ i i l or g r e c e ş t i , 
f o a r t e n u m e r o a s e , c a r e se g ă s i a u o d a t ă p e tot m a l u l M ă r i i FTegre , 
c ă c i altfel s 'ar î n t r e b a c i n e v a c u m , d in toţi G r e c i i a c e ş t i a , a ş a 
d e mulţ i , n'a m a i r ă m a s n i m i c . C î n d c o n s t a t ă c i n e v a o p o p u l a ţ i e 
f o a r t e n u m e r o a s ă c a r e d e la o v r e m e n u m a i e x i s t ă , t r e b u i e să 
a d m i t ă c ă în cei d e a s tăz i se p ă s t r e a z ă o a m e n i i d e o d i n i o a r ă , a 
c ă r o r d i spar i ţ i e v i o l e n t ă s a u e m i g r a r e n u s e p o a t e a d m i t e . S ă 
n u u i t ă m a p o i c ă V î l c o v u l s l a v , a l c ă r u i n u m e v i n e d e la vîlc, 
lup , e n u m a i t r a d u c e r e a b izant inu lu i , p o a t e e l en icu lu i L y k o s t o m o n , 
g u r a L u p u l u i , t r a n s m i s prin G e n o v e s i . 

Iată în c e i a c e p r i v e ş t e v e c h i m e a n o a s t r ă în a c e s t e p ă r ţ i . 
D a r m a i e s t e u n a r g u m e n t . D a c ă s e d u c e c i n e v a a p r o a p e d e 

B u c u r e ş t i , la L e h l i u , n u m e c a r e n u î n s e a m n ă decî t „ P o l o n u l " 
cu u n c u v î n t t u r c e s c , — a ş e z a r e c u totul n o u ă , - şi d a c ă înaintează" 
în părţ i l e a c e s t e a d e c ă t r e M o s t i ş t e , c e v e d e ? V e d e l a c u r i c a r e 
în m o m e n t u l d e faţă a p r o a p e n u s e î n t r e b u i n ţ e a z ă , d a r c e r c e t ă r i l e 
c a r e s e f a c d e pre i s tor i en i a r a t ă p r e t u t i n d e n i a c o l o , şi n u n u m a i 
a c o l o , d a r d e - a l u n g u l t u t u r o r r îuri lor n o a s t r e şi în t o a t ă v a l e a 
D u n ă r i i , p o a t e m a i m u l t la n o i dec î t la B u l g a r i , — c e i a c e s e 
e x p l i c ă f o a r t e u ş o r , p e n t r u c ă în B u l g a r i a m a l u l es te înal t şi 
s t încos , p e c i n d la no i r ă m î n e j o s , c u inundaţ i i p e r m a n e n t e şi 
bălţ i —, o străveche viaţă de pescari strămoşi ai noştri. 



Şi adaug că e curios cum d. Mutafciev, care vine din locurile 
fără bălţi, tăgăduieşte permanenţa în acest domeniu al Romînilor, 
cari numesc „Baltă" tot şesul Dunării. Dar, oriunde există ape, 
oriunde există bălţi de acestea, e l e hrăniau populaţiile de odini
oară, cum o arată pentru Vestul Ardealului un studiu recent al 
d-Iui Martin Roska, în Buletinul Comisiunii Monumentelor Istorice; 
astfel de populaţii jucau rolul principal în acele timpuri şi ele au 
creat şi sistemul de locuinţă ţ au avut fireşte creaţia şi în do
meniul uneltelor, aceşti înaintaşi ai noştri. 

Şi acum în urmă, într'o carte recentă a d-lui Barbu Slătineanu 
despre ceramica romanească, se afirmă cu dreptate că toată 
olăria de acum nu este decît continuarea ceramicei din acele 
timpuri: olăria de astăzi reproduce formele şi mijloacele de îm
podobire ale olăriei de atunci. Tracii din regiunile acestea sînt 
deci nu numai strămoşii fiinţii noastre fisiee, dar, în acelaşi timp, 
ctitorii întregii noastre culturi populare, "şi în această cultură se 
cuprinde fără îndoială şi pescăria, cum o dovedeşte faptul că aceşti 
strămoşi se aşezau de preferinţă în asemenea locuri. Toate dru
murile care S e urmează acum, trecînd tocmai prin regiunea aceasta 
cu lacuri, sînt tărîmuri preistorice; pe unde umblă Mocanul astăzi, 
umbla păstorul din acele timpuri, dar unde nu mai este pescarul 
în timpurile acestea, era odată pescarul carerşi îndeplinia rosturile 
acolo. 

III. 

Acum, mai sînt două lucruri pe care aş vrea să vl le înfăţişez, 
întăiu, în numele c a r e l e "dau Dunării, este evident, o asămănare 
şi cu numele germane, dar şi cu numele slave ale fluviului: 
în Rusia se găseşte Donul, Duna, Dunaieţul. Avem a face deci 
cu un nume care, dacă se află şi la Germani şi la Slavi şi la 
noi, aceasta însamnă că nu este nici de la Slavi, nici de la 
Germani, iar noi n'a trebuit să~l luăm nici de la unii, nici de 
la afţii. ( ţ ^ ^ / d e la sfîrşit îşi găseşte explicarea poate intr'un anumit 
fenomen general de limbă romanească, ca în finala supletivă din 
unele versuri populare. Problema nu este lămurită, fiindcă filologii 
sînt de o îngeniositate extraordinară,—de altminteri ca şi istoricii —, 
şi, acolo unde nu se găseşte o siguranţă, e i revin necontenit, 
căci nimic nu pasionează mai mult pe om decît Baterea apei în 
piuă, ocupaţia cea mai rentabilă supt raportul ştiinţific. 

Dar, în afară de numele Dunării, asupra căruia mi-am îngă-



dui t să insist puţ inte l , în a f a r ă d e n u m e l e g e n e r a l al r â u l u i , în 
a f a r ă d e n u m e l e s p e c i a l al f i e c ă r u i a din c u r s u r i l e şi d e p o s í t e l e d e 
a p ă m a i e s t e o î n t r e b a r e , d a r u n a p e c a r e o p u t e m , i a r ă ş i , l ă m u r i 
pr in p r e s e n t a m o m e n t a n ă a u n u i e l e m e n t s trăin . Sînt r â u r i : I a l o m i ţ a , 
I l f ovu l , Bis tr i ţa , M o l d o v a , t o a t e s l a v e , d a r , a lă tur i d e n u m e l e , 
s l a v e , a v e m n u m e t u r a n i c e .• C ă l m ă ţ u i u l D ă s n ă ţ u i u l , ş . a . m . d., 
c a r e t o a t e a c e s t e a t r imet , c a şi n u m e l e l a c u r i l o r d in B a s a r a b i a -
d e - j o s , la T u r a n i e n i . D a r n i m e n i n u v a s p u n e c ă a fost v r e - o d a t ă 
o p o p u l a ţ i e c o v î r ş i t o a r e t u r a n i c ă în a c e s t e l ocur i . D e c i a c e l a ş i 
l u c r u s e p o a t e s p u n e şi p e n t r u n u m e l e s l a v e d e r îur i , c a r e s în i 
f o a r t e n e t e d d e o s e b i t e p e h a r t ă ; e s te o r e g i u n e d e n u m e s l a v e 
şi a l ta d e n u m e t u r a n i c e . Ş i s 'a o b s e r v a t u n lucru a i u r e a , la A l 
banez i . N u s e p o a t e s p u n e c ă A l b a n e s i i a u c ă z u t d in cer, d a r 
A l b a n i a es te p l ină d e n u m e s l a v e . Ş i , tot a ş a , n u s e p o a t e s p u n e 
că G r e c i i v e c h i a u d i s p ă r u t : n ' a r e dec î t să se u i te c i n e v a la dînşi i 
c a s ă v a d ă c ă v e c h e a r a s ă s e p ă s t r e a z ă în c e a m a i m a r e p a r t e , 
d a r o l a r g ă p a r t e d in ter i toriul G r e c i e i e s t e a c o p e r i t ă d e n u m e 
s l a v e . A c e a s t a v i n e o a r e d in faptu l c ă S l a v i i s î n t a u t o h t o n i ? E x 
pl icaţ ia o d a u a n u m i t e condi ţ i i d e v i a ţ ă . E s t e d e a j u n s c a o n ă v ă l i r e 
să c u c e r e a s c ă o g e n e r a ţ i e , p e n t r u c a fiii, c r e s c î n d i n a t m o s f e r a c u 
cer i tor i lor , s ă u i te n u m e l e p e c a r e le d ă d e a u părinţ i i lor. Şi a t u n c i 
n u e r a l u c r u l s cr i s , c a a c u m , ci a j u n g e a să l i p s e a s c ă o t r a n s m i s i u n e 
d e c î ţ i v a an i p e n t r u c a n u m e l e s ă s e s c h i m b e . Iar la G r e c i 
e x p l i c a ţ i a e s t e f o a r t e u ş o a r ă : ei s ' au închis în ce tă ţ i , cei lalţ i s t ă -
p î n i n d tot res tu l ţării . A c e ş t i a s'fau d u s , şi a t u n c i G r e c i i a u ieşit 
d in ce tă ţ i l e lor şi, lucr înd şi restul ţării , l - a u luat cu n u m e l e d a t e 
d e p r e d e c e s o r i . 

Iată e x p l i c a ţ i a , c e m i se p a r e c u n e p u t i n ţ ă d e răsp ins , p e n t r u 
n u m e l e s l a v e a l e n u r i l o r n o a s t r e . 

E u c r e d n e c e s a r p e n t r u c u n o a ş t e r e a d r e p t u l u i c e a v e m a s u p r a 
p ă m î n t u l u i n o s t r u să înce teze o d a t ă i n t e r p r e t a r e a d e f a v o r a b i l ă n o u ă 
c a r e se d ă c u p r i v i r e la a c e s t e n u m e . D a c ă s 'ar g ă s i n u m a i n u m e 
s l a v e , ar fi m a i u ş o r p e n t r u a J v e r s a r i i noş tr i s ă a r g u m e n t e z e , d a r , 
o d a t ă c e a v e m şi n u m e t u r a n i c e , e a l t c e v a . N ' a fost , c u m s p u 
n e a m , n i c i o d a t ă o p e r m a n e n ţ ă t u r a n i c ă şi totuş i a v e m o m u l ţ i m e 
d e n u m e c a r e s înt t u r a n i c e , n e t ă g ă d u i t . 

D a r c r e d c ă e in teresant să v o r b e s c a ic i , f i indcă es te v o r b a d e . 
î n t r e a g a p r o b l e m ă a p e s c u i t u l u i , şi d e n u m ^ e _ a j i e J o r j t ă t ă ţ o a r e 
la noi . 



Am constatat de la început că „lac" vine de la Romîni, şi 
aceasta are o mare valoare, căci înseamnă că am avut totdeauna 
cunoştinţa lacului. Aceasta, ca şi în ce priveşte Mareajnsăşi chiar 
cînd n'am putut ajunge la dînsa, — şi voiu arăta la sfîrşit cînd şi 
cum am ajuns în sfîrşit la Mare. Am spus că din caracterul latin 
al cuvîntului de „lac" este vădit că din generaţie în generaţie s'a 
păstrat legătura noastră cu aceste ape stătătoare, care au avut, cum 
nu e în momentul de faţă, o foarte mare importanţă. Căci noi am 
părăsit marele rol al lacurilor şi heleşteelor în timpurile din urmă, 
cînd ne-am aruncat sălbatec la .plugărie, pentru ca marii pro
prietari să cîştige bani din agricultură şi să-i cheltuiască la Paris, 
Niţa sau Monte Carlo. Cum ne-am abătut asupra pădurilor şi 
asupra islazurilor, aşa că marea cultură de vite a dispărut, ne-am 
aruncat şi asupra vechilor heleşjee de odinioară, care erau o bine
facere. Şi problema pescuitului la noi nu este în legătură"numai 
cu peştele de Dunăre, ci şi cu pescuitul de coastă, pe care îl ig 
norăm, şi poate că ar fi bine să aducem oameni din Olanda, cari 
să învie ceia ce se făcea odinihară pe vremea Grecilor. Doar 
monedele de la Tomi înfăţişează nişte delfini; şi nu numai delfinii, 
ci şi peştii care se mîncau aveau la Grecii un rol foarte mare. Pe 
atunci nu se făcea agricultură în Dobrogea : treceau necontenit 
barbari şi, pană veniau Tracii de dincolo de Dunăre cu carăle 
de grîu, trebuia ca oamenii să se hrănească din peşte, cum, de 

s alminteri, şi în Scitia anume locuitori se numeau Ihtipfagi, adecă 
] „Mîncători de peşte". Eu însumi am asistat în copilărie la pescui
tul în heleştee ; era acolo o bogăţie neînchipuită: cine arunca 
volocul, il scoteau plin. 

Era odată şi „iezerul Dorohoiului", de care e legată o l e 
gendă ; un oraş scufundat, şi noaptea se auziau clopotele de la 
oraşul acela. Este, de altfel, şi o întreagă poesie a apelor la noi, 
care se poate pune alături de poesia Slavilor. Cea mai frumoasă 
bucată scrisă de d. Sadoveanu este „Ştima lacului", vedenia aceia 
care poate fi o închipuire sau o presenţă vie, dar omul de lîngă 
lac a ajuns să vadă apropiindu-se de dînsul această frumoasă 
închipuire sau realitate. 

Se ştie că Domnia Moldovei s'a organisat în chip mult mai 
înaintat şi mai gospodăresc decît a Ţării-Romăneşti. Moldova a 
fost întemeiată de cavaleri şi stăpînită de boieri, pe cînd Ţara-
Romănească a fost clădită pe vechea aşezare ţărănească, iar bo -



ierimea, mult mai multă şi mai măruntă, n'a început aici, ca in 
Moldova, cu creaţii mari. Cetăţile de aici, din jos, nu erau nimic 
pe lîngă zidurile de piatră pe care le are Moldova; în ţara 
aceasta din urmă aşa-numitele ţinuturi de odinioară erau pătrate, 
fiind făcute cu voia Domnului, în jurul cetăţii (Romanul este 
pătrat, ca şi laşul, Botoşanii, Dorohoiul: de aici se vede că sînt 
lucruri voite, neavînd a face cu judeţele, de forme deosebite, 
tradiţionale din Muntenia). Dar acestea sint aşezate după ape. 

In fond, toată viaţa noastră trecută a fost ortnduită aşa, după 
ape. Sînt Olteni, Jieni, Argeşeni, Sireteni, Pruteni. înainte de a 
exista Statul, era deci aşezarea determinată de rîu, şi pană astăzi, 
- ceia ce dovedeşte importanţa rîului la noi —, ca să înţelegi rostul 
judeţelor ţării noastre, nu trebuie să le iei pe linia orizontală, ci 
pe cursul însuşi al rîului. Pe acest curs, acelaşi costum, aceleaşi 
cîntece, aceleaşi poveşti, aceleaşi elemente de viaţă materială şi 
morală. 

Dar, dacă este aşa, şi aşa a fost prin toate locurile unde erau 
strămoşii noştri traci, atunci cum vine cineva să ni denege dreptul, 
nouă, a căror viaţă mai veche este sprijinită tocmai pe cursul 
apelor, — apele creînd formele politice —, acest drept, doar e 
pentru nomenclatura de bucătărie a peştilor şi o nomencla
tură tehnică a uneltelor. 

Dar, cînd s'a întemeiat Moldova, s'au adus specialişti pentru 
heleştee. 

Avem mai multe nume pentru apele stătătoare. în ce priveşte 
balta, „baltă" nu înseamnă numai o baltă mărgenită, ci o regiune 
întreagă, din care causă Mocanii se duc la „Baltă", şi toată partea 
de jos a ţării este „Baltă". Ungurii au împrumutat, de altfel, şi ei 
de la Slavi balta, pentru că numele lacului Balaton nu este alta 
decît tot acelaşi lucru. Iar, afară de aceasta, avem: iez, iezer şi he-
leşteu, acesta adus de Unguri de pe vremea lui Ştefan-cel-Mare, 
care a fost mai bun gospodar decît Statul constituţional. Ştefan a 
adus specialişti de aceştia, cari au făcut heleşteiele. Tău este de 
aceiaşi origine, de la to unguresc. 

Prin urmare noi nu avem numai străvechi tradiţii în ce pri
veşte lucrurile care vin de la Romani, dar avem, pe lîngă aceasta, 
o întreagă clădire gospodărească cu elemente aduse şi din străi
nătate. Aşa pentru viile de la Cotnari se aduceau nu numai Un
guri, dar şi Germani, cari ştiau cum să cultive viţa de Tokâj, şi 
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urmaşii lor, un Alciner, un Frîncu, există şi pană acum în Cot
nari, — existau, în orice cas pană în secolul al XVIII-lea, şi n'are 
decît să se uite cineva la dînşii ca să recunoască tipul vechilor 
Germani aduşi în secolul al XV-lea şi al XVI-lea. Iar Petru 
Rareş avea pîrcălab acolo pe unul Grigore Rosenberger, care a 
fost trimes de dînsul şi în solii. w 

IV. 

Acum se pune întrebarea: cind|am ajunsnoila o^politică a aoe-
lorj? Am ajuns din vremile Celeiului cu pescăriile secolului al 
XIH-lea, dar măcar de cînd s'a întemeiat Brăila, care odinioară nu 
era decît un sat, satul unui njog pe care-1 chema Brăila, după 
Brae, ca şi în Brăiescu, Brăiloiu: sufixul acesta ilă este foarte 
întins, pană la Păsărilăţilungilă din poveştile tui Creangă. La 
Brăila înainte de 1400 veneau corăbiile mari, acele Kokken de 
care vorbeşte Bavaresul Schiltberger cu un nume care a trecut 
de Ja Italieni, coche, la Germani. Prin urmare, pe la 1360-1400 
era acolo un mare negoţ, care venia de pretutindeni de pe ţer-
murile Mării Negre, negoţ care, de alminterea, nu este decît con
tinuarea negoţului grecesc de pe vremuri. 

între coloniile greceşti şi între tot ce s'a făcut de la Brăila 
noastră pănâ la Odesa Ruşilor şi mai departe de Odesa la Ră
sărit nu este decît aceiaşi formă care revine. 

Am intenţia, dacă împrejurările nu mă vor reţinea aici, ca, în 
August, să vorbesc la Congresul istoricilor, de la Ziirich, despre 

j „per^riajienţele istorice", care înseamnă lucruri ce nu s'au schimbat, 
/ sau lucrurile care au dispărut şi revin. Toată istoria este plină de 

fantoma lucrurilor care au fost. Noi trăim acum în realisarea 
făcută de fantoma Daciei şi de fantoma lui Mihai Viteazul: R o -
mănia^Mare, noua Dacie n'au făcut-o diplomaţii şi nici marii 
strategi, ci au făcuf-o" fantoma lui Decebal şi a lui Mihai, cu sa
crificiul acelora cari, fiind mai puţin învăţaţi, ascultă mai bine 
de îndemnul fantomelor, de care învăţaţii hu ascultă totdeauna. 

Deci prin secolul, al XlV-lea şi al XV-lea s'a refăcut ordinea 
de lucruri elenică în jurul Mării Negre, şi, natural, cînd se reface 
o ordine de lucruri, se lucrează cu urmaşii acelora cari odini
oară au avut-o, chiar dacă urmaşii aceştia vorbesc altă limbă şi 

' poartă alt nume. Noi ne-am substituit lor de la sine, şi sîntem datori 
să ne substituim cu mult mai mult, în puterea dreptului pe care 
ni-1 dă geografia noastră, căci ea ni-1 porunceşte, ni-1 impune; 



s ă n e s u b s t i t u i m , p e n t r u c ă nu m a i sînt alţii c a r e s'o p o a t ă f a c e , 
în r e g i u n e a u n d e a fost o d i n i o a r ă c o r o a n a e l e n i c ă a P o n t u l u i 
E u x i n , a v e c h i l o r G r e c i . 

F o r m u l a a c e a s t a ar p u t e a î n c h e i a a c e a s t ă c o n f e r i n ţ ă , d a c ă n 'a ş 
a v e a d e a d ă u g i t î n c ă u n l u c r u . B r ă i l a e s t e o f u n d a ţ i e a D o m n i l o r 
m u n t e n i d in e p o c a lui M i r c e a . în v r e m e a a c e a s t a , M u n t e n i a a v e a 
toa tă D u n ă r e a - d e - J o s , f i indcă B a s a r a b i a n u î n s e a m n ă dec î t „ ţ a r a 
lui B ă s ă r a b ă " , a c r e a t o r u l u i S ta tu lu i m u n t e a n . - în t o a t ă p a r t e a 
a c e a s t a c a r e m e r g e la G u r i l e D u n ă r i i , e r a u ei. 

Ch i l i a c e a v e c h e s e şt ie c ă e r a în in su lă , n u p e m a l u l n o r d i c , 
şi s e c h e m a d e c ă t r e G e n o v e s i L j c o s t o m o , c u m a m s p u s : t e r m i n 
î m p r u m u t a t d e la v e c h i i El in i , c a r e î n s e a m n ă G u r a L u p u l u i . Ş i 
r ă p o s a t u l m i e u c o l e g V î l s a n o b s e r v a c u d r e p t a t e u n l u c r u : c ă 
V î l c o v î n s e m n ă in s l a v o n e ş t e a c e l a ş i l u c r u tot „ l u p u l " , d e şi 
V î l c o v u l n u e s t e p e l o c u l lui L i c o s t o m o , ci n u m a i f i indcă aic i G u r i l e 
D u n ă r i i s 'au p ă r u t n a v i g a t o r i l o r c ă a u f o r m a u n e i g u r i d e l u p . 

D o m n i i m u n t e n i m e r g e a u d e la ce l m a i d e p ă r t a t p u n c t al 
a c e s t e i „ B a s a r a b i i " c ă t r e R ă s ă r i t , c u m m e r g e a u în A p u s pană la 
N i c o p o l e , u n d e , c u m o b s e r v a m , s'a c o n s t a t a t în c r u c i a t a d e la 
1445 că p o t a j u n g e c o r ă b i i l e m a r i . P u t e a u m e r g e şi m a i d e p a r t e 
în A p u s , d a r , p e n t r u a n u m i t e n e v o i mi l i t are , n u a u f ă c u t - o . I o a n 
H u n y a d i , a l ia tul , n u v e n i s e , şi cruc ia ţ i i s'au opr i t la N i c o p o l . D e c i 
p a n ă la N i c o p o l p u t e a u m e r g e c o r ă b i i l e c e l e m a r i v e n e ţ i e n e , p e n t r u 
c ă şi a c e l e a c a r e e r a u supt s t e a g u l d u c e l u i B u r g u n d i e i tot d e la 
V e n e ţ i a e r a u c o m a n d a t e . 

D e o d a t ă însă a a p ă r u t M o l d o v a , c a r e s'a făcut c u o r ă p e z i c i u n e 
e x t r a o r d i n a r ă . D a c ă am a v e a e l a n u l c ă t r e M a r e p e c a r e l - a u 
a v u t M o l d o v e n i i lui R o m a n - V o d ă şi lui Ş t e f a n - c e l - M a r e , răsăr i ţ i 
— u n d e ?, t o c m a i la B a i a , a c o l o , în o r a ş u l s ă s e s c , die Stadt Mulde 
p e n t r u ei ! M a r a m u r ă ş e n i i d e la B a i a , t o c m a i din co l ţu l n o r d -
v e s t i c al M o l d o v e i , d in c î t e v a săr i tur i au a j u n s p a n ă la P o n t , Şj 
R o m a n , p e la 1390, se int i tula m î n d r u : „ D o m n d e la M u n t e p a n ă 

iLvla M ă r e ' ' . Si, a tunc i , c u m e r a u G e n o v e s i la C e t a t e a - A l b ă c u m i -
n u n a t e l e m i n e d e a s tăz i , c a r e nu t r e b u i e at inse , c ă c i e s te o p r o 
f a n a r e şi o c r i m ă să se a t i n g ă i m b e c i l i t a t e a d e as tăz i d e a c e a s t ă 
s p l e n d i d ă u r m ă d e t recut , în c a r e B izanţu l s e u n e ş t e cu G e n o v a , 
fiind pece t lu i tă a p o i c u p e c e t e a b o u r u l u i m o l d o v e n e s c , a c o l o în 
c e t a t e a „ a l b ă " p e n t r u noi , f i indcă e r a d e p i a t r ă , c a r e n u s e î n e g r i a , p e 



lingă cetăţile noastre de lemn, care, ele, se făceau negre, fiind însă 
„cetatea neagră" pentru Bizantini, Mauron Kastron, la Genovesi 
Moncastro, acolo au ajuns Moldovenii şi multă vreme s'au luptat 
şi cu Muntenii şi cu Ungurii, pentru că împăratul Sigismund, 
regele Ungariei, acela care a venit în 1396 la Nicopol contra 
Turcilor, avea ţinta stăpînirii Dunării şi voia să-şi aibă acest Li~ 
costomo. Atunci nu Muntenii, ci Moldovenii au salvat Dunărea 
pentru rasa noastră. Şi, pe urmă, Ungurii au apucat alfe dru
muri, aşa încît noi am rămas stăpîni în locurile acestea. Astfel a dăi
nuit şi Chilia moldovenească, frumoasă şi puternică, pe malul 
stîng al Dunării. 

Dar, şi aceasta vreau să o notez înainte de a isprăvi, pe lîngă 
v acţiunea de Stat a fost şi o acţiune populară, şi dj^râ, .JUiastră, 

astăzi, eşje, în toate domeniile, să nu lucrăm numai cu Statul, 
ci să trezim energiile populare, supraveghiate şi ajutate, fireşte, 
de Stat, pentru că lucrurile mari se fac cuaceste «nefgiipopulare. 
Cîncf este Statul singur, e peste măsură de slab, dar, cînd este energia 
populară, care se coboară în adînc, nimic n'o poate birui. Toate 
cuceririle mari le-am făcut prin energiile profunde ale naţiei în
seşi. Ţara aceasta' s'a făcut prin ceia ce se păstrează, după toate 
înfrîngerile, în adîncul pe care nimic nu-1 poate atinge. 

Şi atunci au început pescari de-ai noştri să cucerească pentru 
dînşii. Era în părţile de la Nipru o cetate ţinută de Genovesi 
din familia Senarega şi acolo, la Lerici, căci aşa se chema loca
litatea, posesiune a acestei familii, la un moment, pescari moldoveni 
i-au luat în stăpînire zidurile. A răsărit apoi un proces cu această 
familie, şi Domnul Moldovei a trebuit să arate că nu i-a trimes 
el. A fost chiar o mare uşurare pentru dînsul, cînd a fost pă
răsit cel mai depărtat punct de întindere al acestor pescari lu-
crînd de capul lor. 

Mai adaug un lucru: ciobanii arată şi astăzi drumul pe care 
pe uscat l-ar putea urmări cîndva energia oamenilor noştri: M o 
canii cari s'au dus pană la Caucas şi cari de acolo au trecut pe 
urmă şi mai departe decît atîta, căci sînt şi acum pe malul riu-
lui Amur j a tg^ mpidoveqeşti. Dar întinderea noastră a fost şi pe 
uscat şi pe apă. ETementul romanesc e dincolo de Nistru pană 
la Nipru şi Bug, oile noastre mai pasc pe acolo, iar metoda noas
tră de a creşte oile şi de a lucra lîna au servit de model pentru 



Ruşi, cari, p e o treaptă mult inferioară, nu aveau ideie de c e 
aduceam noi pe basa unei tradiţii populare de mal multe mii 
de ani. Pescarii lui Vodă-Ştefan dau şi ei o învăţătură. 

Era o vreme cînd noi începeam isteria de la 1848, de la 1866, 
de la urîtul lucru care a fost răsturnarea lui Cuza-Vodă, dar nu 
se începe istoria Romînilor de la revoluţia studenţilor.sau de la 
Constituţia tradusă după cea belgiană şi făcută de cine a fost 
făcută si contra cui a fost făcută, adecă in contra smintirii lui 
Cuza-Vodă şi în contra libertăţii lui Carol l-iu, de către o oli
garhie care înţelegea să anuleze trecutul şi să împiedece viitorul. 
Răsuflăm că am scăpat de o bună parte din clausele de căpe
tenie ale ei. 

Ci trecutul nostru începe cu mii de ani înainte de Hristos, 
mii de ani, cari înseamnă o cultură şi o putere. 

O broşură francesă contemporană despre bătălia 
\ de la Obertyn (1531) 

înfringerea lui Petru Rareş la Oberlvh, în 1531, a fost ce le 
brată într'un oarecare număr de publicaţidni contemporane, toate 
de sursă polonă. Aceste broşuri eeasionale au fost înregistrate 
pentru întîia oară de emeritul bibliograf E m i l e Picot, în ediţia 
cron ic i i lui Grigore "Ureche V reluăm, întregind-o după putinţă, 
lista publicaţiilor cunoscute de e l : ' 

1°. Descriptio duorum certaminum, guae Serenissimi et Illustriss. 
Sigismundl Regls Poloniae Milites cum Petro Ion Palatino Mol-
daviae et cum eius exercitibus Deo optima adjuvatore habuerunt, 
1531, 4". 

Autorul acestei relaţiuni e un oarecare „Stanislaris Sachariae 
Italiciuş". Tex tu l a fost publicat în întregime de I. Ursu 2, însoţit 
de o introducere care a fost redată ulterior în limba francesă s. 

1 É. Picot, Chronique de Moldavie depuis le milieu du XlV-e siècle 
jusqu'à l'an 1594, par Grégoire Ureche, -Paris; E . L e r o u x , . 1 8 / 9 , pp. 2 9 4 - 6 , 
nota. / • ' . -. 

2 I. Ursu. Bătăliile de la Gwozdziec şi Obertyn (1531), în Analele Aca
demiei Romtne, secţ ist., seria II, X X X V (1912-3), pp. 4 2 9 - 6 5 . r ~ 

9 1. Ursu, Les batailles de Gwozdziec et d'Obertyn (1531), ia Bultetin 
de la Section Historique de l'Académie Roumaine, II (1914) , pp. 1 2 4 - 3 8 " 



2». Threnodia Valachiae, Cracoviae, Hie. Vict. M. D. X X X I , 4 n . 
E o poemă în versuri latine, scrisă de Andreas Krzycki sau 

Cricius, şi reprodusă de Ioan Bogdan, în colecţia de Documente 
Hurmuzaki l . Picot cită un exemplar în Biblioteca Naţională din 
Paris şi Ioan Bogdan un altul la museul Czartoryski din Varşovia. 
Adăugăm la acestea 'un exemplar la Biblioteca Mazarină din 
Paris (cota: Recueil du XV-e s., 772, no. 8 ) . 

3'. Parmeno Wawrzyniec, De gloriosissimo triumpho et insigni 
victoria ad obertinum, etc., ad clementìssimum Maecenatem utraque 
laurea dignum, s 1., 4°. 

Broşură rară, menţionată de Picot şi, cu un titlu mai complet, 
de Bibliografia lui Estreicher. N'am văzut niciun exemplar, şi 
nu credem ca textul să fi fost reprodus vre-odată. 

4°. Victoria Serenissimi Poloniae Regis contra Voyevodam 
Muldaviae Turcae tributarium et subditum, 22 Augusti parta. 
[Louvain, Rutgerus Rescius, M. D. X X X I ] , 4°, f. 4. 

Relaţiune scrisă de Ioan Dantiscus, episcop de Culm; cîte un 
exemplar se păstrează în Biblioteca Naţională din Paris şi în 
biblioteca Thysius din Leyden ; textul a fost reprodus de Ioan 
Bogdan 2. 

5°. Victoria Polonorum de Valachis regnante Sigismundo Primo 
rege Poloniae vlctorioso, descripta ex commentariis Stanislai Gorski. 
canonici Cracoviensis. 

Relaţiune nemenţionată de Picot, şi despre care nu ştiu dacă 
a fost publicată in secolul al X V I - l e a ; reprodusă, de pe un 
manuscript, de Ioan Bogdan 8 . 

6°. La tresgrand victoire du roy de Pologne. Anvers, Pietersen 
• 1531, 4". 

N'am văzut această broşură ; după toate probabilităţile, Picot 
el însuşi n'o menţionează decît din a doua mină. Ni se pare 
insă neîndoielnic că textul e. identic cu cel al relaţiunii următoare. 

7°. La grand victoire du tresillusire Roy de Poloine, contre 
Vayevode duc de Muldauie, etc., Paris 1531. 

1 Hu.rauzaki-3ogdan, Documente privitoare la Istoria Românilor, Supl. II, 
vol. I, Bucureşti 1893, pp. 40-3 . 

* Hurmuzaki Bogdan, Documente, etc., Supl. II, vol. I, pp. 27 -30 . Si in 
Iorga, Acte şi fragmente, I. 

* Hurmuzaki-Bogdan, Documente, etc. , Supl. H, vol. I, pp. 3 0 - 4 0 . 

/ 



Această publicaţie, citată de cunoscutul bibliograf Brunet 1 , şi 
după el de Picot, fusese menţionată şi de I. Ursu 2 . Toate trei 
citaţiunile pomenesc o ediţie din Paris, 1536, în a carii existenţă 
nu credem, fiind îndemnaţi mai curînd a bănui o inadvertenţă 
a primului bibliograf. 

N'am văzut decît un singur exemplar din această relaţiune 
(Paris, Biblioteca Mazarină, Réserve 35889, No. 16). E o broşură in 
4 1 1, de 4 foi nenumerotate -, pagina întîia şi cea din urmă sînt 
albe, celelalte au titlul curent La Victoire des Poloniens. Textul 
e o traducere exactă a r-elaţiunii lui Ioan Dantiscus, apărută în 
acelaşi an ; hu-1 reproducem decît pentru noutatea acestui fel 
de informaţiuni în limba francesă, şi la această dată : 

p. 1 ! LA G R A N D 

VICTOIRE DU TRESILLVSTRE 

Roy de Poloine, contre Vayevode duc de Muldauie, tributaire 
<& subiect au grand Turc, faicte le X X I j iour daoust, Ian mil 
cinq cens trete & ung, 

Translatée de latin 
en François. 

Imprimé a Paris a l e s c u d e Basle, lan 
M. D. X X X i , le quatorziesme de Nouembre 

P. 3 : La Victoire du treSillustre Prince & seigneur Sigismunde 
premier de ce nom, Roy de Poloine, & du grand duc de Litua
nie, Russie, Prussie & Masonie (sic) &c. seigneur et héritier. 
Contre Vayevode duc de Muldauie iadis Dacie tributaire & su
biect au Turc, prince de Valachie, partie de Misie inferiore 
tendant au fleuue Tyre qui *se rend a la mer Euxine laquelle 
a este donnée de dieu par troys foys au moys d'aoust dernier 
passe & finie le xxii iour dudict moys, l'an mil cinq cens 
trente & vng. 

Vayevode duc de Muldavie & ses prédécesseurs, comme tst 
la coustume de gens perfides & violateurs de leur foy, jamais 
de long-temps n'ont tenu bonne promesse aux Roys & royaulme 

1 Manuel du bibliophile, II, col. 1699. 
* I. Ursu, Die auswärtige Politik des Peter Rares, Fürst von Moldau, 

Viena 1908, p. 86, nota 23. 



de Poloine, comme ilz estoient tenuz. En ceste coustume voulant 
suyuir ses prédécesseurs Vayevode, cest hiver passe, oultre toute 
espérance, promesses, & iuremens de par luy faictz rompuz, & 
sans en rien faire dennoncer, a occupe & prins sans foy & hon
neur la prouince du royaulme de Poloine, appellee Pocuczie. 
Laquelle iniure n'a peu long temps endurer le roy de Poloine. 
Parquoy il a faict ammasser grand nombre de gens darmes en 
son royaulme par sire lehan conte de Tharnovv, Palatin de 
Russie & capitaine gênerai de l'ost & flens de guerre du royaulme 
de Poloine, homme fort excellent & expert en faict de guerre 
& aultres beaulx faictz, lesquelz il auoit dispose en diuers lieux, 
affin que Vayevode | son ennemy ne puist scavoir le nombre 
certain, & auoit commande d'approcher vng peu deuant la feste 
sainct Jacques aux lieux • qui estoient fortifiez par les garnisons 
de Vayevode. Icelluy nombre & ost ne contenoait que gens de 
cheval, excepte trois cens piétons [les]qu<;lz gouutrnoient & m é -
noint les machines & bombardes. Et en après il ha envoyé deuant 
deulx mille & ne scay quants cens des dictz hommes a cheval, 
lesquelz pourroint assaillir en diuers lieux icelle prouince de 
Pocuczie, oultre l'espérance & scavoir des Valaches & gens de 
Vayeuode, qui estoient y!a en garnison enuiron mille quatre cens 
aptes a la batalle sans le bagaige. Les gens d'armes de P o 
loine faisans vaillamment le commandement du Capitaine, n'ont 
pas seulement assailly la prouince d'une part, mais de tous 
costez en ont tue & occis gros nombre & prins plusieurs en vie, 
entre les quelz estoient plusieurs familiers, & de la court de 
Valache, aultrement appelle Vayeuode. & en deux iours ont 
récupère toute la prouince, fors vng chasteau nomme Gvvos-
dziecz, lequel on aobit oste a vng rîoble Prince de Poloine, ap
pelle Thvvorovosci. Toutefoys vng peu après l'ont assiège & 
remis rn leurs mains & puissance, & y ont esleu vng duc & 
capitaine nomme Vlodec. De tel assault des Poloniens en sont 
demeure bie:i peu des Valachiens, ksquelz ,se sont retirez en 
Valachiê. En icelle victoire n'estoit. pas présent le capitaine gê 
nerai, conte de Tharnovv, mais auec la meilleure partie de son 
exercite attendoit la fortune non pas de loing. Les nouuelles de 
telle victoire ont este apportées a Cracovie au Roy de Poloine, 
avec aulcuns captifz par vng noble ieune homme Spitec de 
Tharnovv. Vng peu après est arriue vers la maieste du Roy 



noble homme Hierosme Schaffranyecz, lequel ha ammene de 
telle victoire plusieurs captifz, ksqudz sont distribuez par les 
chasteaux & forteresses du Roy. Apres telle victoire Vayevode 
Valache fort courousse, ha assemble de tout son peuple vne 
grande multitude de gens, & les ha diuise en troys partyes. Le 
nombre estoit oultre vingt mille, lequel auec ses gens est venu 
a la province Pocuczie, & ha envoyé six mil hommes de cheval 
pour recouurer le casteau Gvvosdziecz. Mais le Conte de Thar- ' 
novv, capitaine, de .ce aduerty, est arriue assez tost & en bonne 
heure avec tous ses gens, & ceulx qui s'estoient adioinctz a luy, 
pour secourir le chasteau & les assiégez. Laquelle chose voyans 
les Valachiens ont fort bataille contre les Poloniens le dïxneu-
fiesme iour d'aoust passe. En icelle bataille & conflit, avec l'ayde 
de dieu, les Poloniens supérieurs" & victorieux ont chasse & mis 
en fuitte les six mille nommes des Valachiens, desquelz plusieurs 
ont este tuez, & les aultres prins, & spécialement ceulx qui estoint 
de la court de Vayevqde. Quant Vayevode eut ouy par deux 
de ses capitaines qui se estoient fuyz, telle occision & perdition 
de son exercite & ost, il en fut moult esmeu, & commanda que 
ses deux capitaines qui luy auoient apporte les nouvelles, & qui 
s'en estoient fuyz, eussent la teste tranchée, mais par les prières 
d'aulcuns furent seulement liez de chaîne de fer, & mis en 
prison. Car la coustume des Valachiens est telle, que ceulx qui 
reuiennent de la bataille a leur maison soient plus griefuement 
puntz que s'ilz eussent este occis en la bataille. Dequoy, advient 
qu'ilz sont plus cruelz en guerre que plusieurs aultres nations. 
Donc Valache | esmeu de ire & de honte, luy en personne auec 
tous ses gens ha assailly les Poloniens environnez & £ncloz 
dedans leur camp, comme ont de coustume, auec chariotz & 
murailles de terre, de plusieurs & moult grandes pièces d'artil
lerie, lesquelz ilz auoit (sic) faict porter avec luy. Mais quant les 
Poloniens ainsy enuironnez, & ne excedans point la sixiesme 
partye des gens de Valache, ne scauoient plus soustenir ne tenir 
ferme, por la grand multitude des boullete, tantost par l'ayde 
de dieu, furent enflambez & esmeuz & animez des précédentes 
victoires, a ceste cause par bonne ordre se sont salliz du camp 
& batuz contre leurs ennemys, & les accusant de leurs promes
ses rompues, ont soubtcnu bon la bataille l'espace de cinq 
heures sans cesser. Lesquelz ont mis ha bas iusques à la mort. 
Et oultre plusieurs aultres mille des tuez & occis, Vayevode 



f u y a n t feut b l e c e , & r e c e u t d e u x p la i e s . L e s g r a n d e s ar t i l l er ies 

& t o r m e n s d e g u e r r e furent p r i n s e n u l r o n c i n q u a n t e , a v e c 

p o u l d r e , b o u l l e s , c h a r i o t z & tout le r e s t e d e l 'arti l lerie & butin. 

E n t r e l e s q u e l l e s p i è c e s e n a u o i t a u l c u n e s l e s q u e l l e s d e u a n t trente 

q u a t r e a n s a u o i e n t este o s t e e s a u x P o l o n i e n s , & , p e u d e t e m p s 

il h a , a u x T r a n s y l v a i n s H o n g u e r s . I t e m d e u i x g r a n d e s e n s e i g n e s 

& e s t a n d a r t z & les p l u s p r i n c i p a u l x , d e s t a b o u r i n s & plus ieurs , 

au l t re s i n s t r u m e n s d e g u e r r e . T o u t e s l e s q u e l l e s c h o s e s f eurent 

fa ic tes le xx i i i o u r d'à ous t p a s s e . L e s P o l o n i e n s s u y u a n s la 

v i c t o i r e ont p o u r s u y u i les V a l a c h i e n s , & m i s en fuitte i u s q u e s a 

u n e l i eue & d e m y e d e A l e m a i g n e , t u a n s & p r e n a n s p l u s i e u r s 

n o b l e s p e r s o n n e s e n v i e . L e n o m b r e d e s tuez h a e s t e g r a n d , & 

e n t r e e u l x p l u s i e u r s t r o u u e z d e s p l u s p r i n c i p a u x d e V a l a c h e . 

Ice l l e i o y e u s e n o u v e l l e h a a p p o r t e a u R o y d e P o l o l n e a C r a -

c o v i e v n g c a p i t a i n e n o m m e S z v v i e n c z i a z i le u i n g t - n e u f u i e s m e 

iour d 'aous t . L e l e n d e m a i n le g r a n d c a p i t a i n e c o n t e d e T h a r n o v v 

e n u o y a a u s s y v n g n o b l e i e u n e h o m m e n o m m e S b i g n e u s S z i e n y -

ensc i , l e q u e l m e n a a u l c u n s capt i f s a la m a i e s t e R o y a l l e . E n 

a p r è s v n g au l t re c a p i t a i n e I a s l o v v i e c z c i a m m e n a a u e c l u y g r o s 

n o m b r e d e capt i f z , entre l e s q u e l z es to i t ce l luy q u i s e n o m m e en 

l a n g a i g e v d a c h i e n G l o g o f e t , q u i est a e u l x le n o m d u g r a n d 

chance l i e r . I t e m & le s o m m e l i e r , & l ' e s c u y e r a u e c p l u s i e u r s 

a u l t r e s off ic iers d e V a l a c h e . E n s o m m e V a l a c h e n'a. r ien e m p o r t e 

d' ice l le bata i l l e q u e s o n c o r p s b l e c e & n a u r e d e d e u x p l a i e s , 

l e q u e l n o n s a n s c a u s e a p o r t e la p a i n e d e s e s p r o m e s s e s r o m 

p u e s . Et c e u l x d e V a l a c h i e ont si t r e s g r a n d p a o u r q u e p l u s i e u r s 

s 'en f u y e n t a u e c l e u r s b i e n s en H o n g u e r i e & M u l d a u i e . 

H o n n e u r , g l o i r e & g r â c e s so ient r e n 

d u e s a d i e u , l e q u e l d o n n e & p e r m e t t e 

le R o y d e P o l o i n e v i u r e & tri— 

u m p h e r l o n g u e m e n t c o n t r e 

les e n n e m y s d e la c r o i x 

& foy chr i s t i enne . 

A m e n . 

Ice l le h i s to ire d e c e s t e p r e s e n t e v i c t o i r e est e x t r a i c t e d e s l e t 

tres d u R o y d e P o l o l n e , & d ' a u l c u n s a u l t r e s . L e s q u e l z ont tout 

e s c r i p t p l u s p r o p r e m e n t . 

D o n n e a B r u x e l l e s en la c o u r t d e l ' e m p e r e u r , le xxi i i i d e 

S e p t e m b r e , l 'an mil c inq c e n s trente v n g . Al. Ciorànescu. 
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Nou despre Nicolae Milescu 

In culegerea de scrisori secrete între Brîncoveanu şi Cânta-
cuzini, de o parte, Ruşii, de alta, pe care o făcuse A. A. Sturdza, 
in al treilea volum din caTtea sa Constantin Brîncoveanu, Paris 
1915, la paginile 261, 2 8 1 - 2 , Gavril Golovchin, corespondentul 
obişnuit al Muntenilor, arată, în Mart 1709, lui Constantin Stol
nicul Cantacuzino cele ce urmează: „a venit din Moldova un 
anume Serdar al Domnului Valahiei, anume Ştefan Milescul, care 
se zice nepot al răposatului nostru tălmaciu Nicolae Spătarul-
Doreşte a întră în slujba Măriei Ssle. Dar alţii spun că nu e un 
om sigur. Nobleţă Ta să binevoiască a ni spune ce om» e, dacă 
e de acolo, şi să ni comunice dacă e sigur în faptele sale şi se 
poate lua în slujbă. Nu e nicio bănuială în ce-1 priveşte ? Ne-ai 
îndatori prieteneşte şi am ţinea-o în taină". 

Stolnicul răspunde lui Golovchin prin ce urmează: 
„în scrisoarea cinstită a d-tale, Măria Ta ai voit să mă întrebi 

despre un oarecare Milescul, Serdar moldovean, nepotul răposa
tului Hatman Nicoiae Spătarul, care a sosit la noi. Măria Ta 
vreai să ştii cine e acest om şi care-i e rostul. Prea-'nâlţate, eu 
nu-1 cunosc, şi n'am nicio legătură cu el, fiindcă e Moldovean 
şi e departe de noi. Nu ştiu care-i e rostul, dar am cunoscut pe 
tatăl său, cînd stăteam pentru cîtva timp la Iaşi, ca pe un om c u 
minte. Numai ştiu şi cutez a spune, îndreptîndu-mă către mila şi 
bunăvoinţa Măriei Tale, că, dacă-ţi vine cineva de undeva la 
picioare, mai ales săracii şi apăsaţii, blindeţa şi bunăvoinţa M ă 
riei Tale-1 vor primi cu îndurare. De aceia, de bună samă, acesta 
a părăsit ţara sa şi pe ai săi: de mare apăsare şi miserie s'a în
făţişat bielşugului Măriei Tale ; şi cum Dumnezeu marele te va 
lumina, binevoieşte a te purta cu el. Şi eu, văzînd cum merg 
lucrurile, şi dacă urmează aşa, cred că multă lume va face ca 
dînsul. Numai, fiind el acolo, e cu neputinţă să nu-şi arate rostul 
şi starea. îndurarea Ta faţă de el îi va fi după fapte". 

N. Iorga. 

Tot despre steagul lui Istrate Dabija, răscumpărat 
de Guvernul romîn în 1937 

Domnul director al Museul'ui Militar Naţional, maiorul Traian, 
Popa-Lisseanu, s'a socctit dator să arate „oamenilor de ştiinţă" 
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unele „confusiuni" pricinuite de o modestă comunicare făcută 
Academiei Romîne de subsemnatul (A. A. R., Mem. Secţ. Ist., 
seria III, X I X , 5). 

Prin această broşură : „Tot despre steagul ostăşesc din timpul 
lui Şerban Cantacuzino" (Tip. Oltenia, Bucureşti 1938), presintată 
pe hirtie bună, cu clişee, de sigur supt auspiciile Museului Militar, 
d. maior ni mărturiseşte „surprinderea" d-sale că steagul redobîn-
dit recent să nu fi aparţinut lui Şerban Cantacuzino" (p. 4). 

Nu ne-a;n îndoit niciodată de „surprinderea" d-lui Popa-
Lisseanu ; ctia ce ne miră însă este că mai crede util a susţinea o 
ipotesă greşită, fără niciun argument serios, precum ne vedem 
siliţi să arătăm aici. 

în lumea ştiinţifică există o probitate de „gentleman", care cere 
ca toate citaţiile făcute să fie redate în mod exact. Este deci, fără 
îndoială, o greşeală regretabilă de tipar, cînd d. Popa-Lisseanu 
denaturează sensul comunicării noastre, spunînd că am ajuns la 
o posibilitate (în loc de probabilitate, cum am scris de fapt) că 
steagul este într'adevăr moldovenesc (v. p. 3 din comunicarea 
noastră şi 6 din broşura d-lui P . -L) . 

Sarcina distinsului director de Musea si om de ştiinţă de a 
dovedi contrariu! şi de a arăta că steagul ar fi fost pierdut la 
Viena în 1683 este evident cu atit mai ingrată, cu cit face sin
gur neobişnuita mărturisire că a fost chemat să pledeze in favoa
rea unei hse cu argumente pe care din neferic're nu le cunoaş
tem" (p. 6) 1 

Ceia ce ar fi putut însă să cunoască distinsul director sînt 
argumentele contrare, expuse destul de clar şi prin care am arătat 
că steagul a fost luat în 1664 de August, duce de Holstein, 
comandant al infanteriei saxone in lupta de la Lewentz. Chiar 
Museu! din Dresda admite azi, in urma comunicării noastre, că 
steagul era probabil un trofeu saxon. Dacă aceasta ar fi fost 
ştiut înainte, este cert că drapelul ar fi rămas şi mai departe 
ta Dresda. 

Să vedem însă acum cu ce afirmaţii, în lipsă de argumente, 
d. Popa-Liseanu îşi pltdează tesa : 

1. Prin faptul că steagul a fost, după cum i s'a afirmat, ^aşe
zat la M iseul din Dres .la în faimoasa „Tii kische Kammcr", in 
faţa cortului cucerit d > la un Paşă turc care luase parte la bă-
lăiia de la Viena : deci drapelul ar avea legătură cu luptele de 
la acel oras (p. 8). 
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Răspundem: „Türkische Kammer" nu mai există de secole. 
Obiectele ce au mai rămas pană azi din acea colecţie au fost 
aşezate, cu mult gust, în zilele noastre, d'impreună cu multe alte 
obiecte orientale, de directorul Museului din Dresda, d. profesor 
Haenel. După argumentul d-lui Popa-Lisseanu, oricine va putea 
afirma azi că steagul a fost de fapt al lui Ştefan-cel-Mare, de 
oare ce se află acum în acelaşi Museu, şi poate chiar în aceiaşi 
sală, cu steagul de la Atos al marelui Voevod. 

2. D. Popa-Usseanu pare a da multă însemnătate unui articol 
superficial apărut, pe la 1897, în Zeitschrift für historische Waf
fenkunde, prin care răposatul M. von Ehrenthal afirma că in-
ventariul din Dresda ar fi din anii 1680-1684, ceia ce este inexact, 
şi că steagul a fost dăruit Electorului Johann-Georg II de Ernst-
Günther de Holstein, — deci tot înainte de 1680, cînd muri 
ducele saxon (pp. 10-11) . 

Răspundem : Dacă trebuie luate ca literă de Evanghelie toate 
greşelile lui v. Ehrenthal, atunci steagul ar fi „bulgar", cum a 
crezut Tarul Nicolae I al Rusiei, cînd văzu trofeul în 1838. In 
acel cas, drapelul n'ar avea nimic de căutat în ţara noastră. 
Ernst-Günther de Holstein nu a luat însă nicio parte la războiul 
împotriva Turcilor. Numele de botez al „ducelui de Holstein" 
nu e menţionat în inventariu, pentru simplul motiv că se ştia 
prea bine la Dresda, în anul 1674, că ducele August era cel care 
comanda trupe saxone în „ultimul războiu cu Turcii" (din 1664). 

3. Afirmaţia principală a d-lui Popa-L'sseanu, întemeiată pe 
o scrisoare a Museului din Dresda, pe care o contrazice însă de 
fapt, este că „steagul nostru ar putea fi înscris în acel inventariu, 
anterior sau posterior acelei date (de 1674)". 

Răspundem : Dacă a fost înscris anterior întocmirii inventariului 
din 1674, deci pe o pagină albă în mijlocul unui registru încă 
neînceput, este evident că. steagul nu mai putea fi in mînile lui 
Şerban Cantacuzino vre-o zece ani mai tîrziu ! 

Că nu este înscris nici posterior anului 1674, reiese din faptul 
că registrul conţine 385 numere, printre care drapelul nostru 
figurează supt No. 46, toate însemnate de aceiaşi mînă şi cu 
aceiaşi cerneală l . Ar fi ciudat să fi fost reservat - d-lui Popa-
Lisseanu, care n'a văzut niciodată acel inventariu, să facă desco-

1 Pe aceiaşi pagini n u : qăsim, de altfel, o însemnare posterioară, cu altă 
cerneală şi purtind data 1675. 



periri ce n'a reuşit să facă un savant ca profesorul Haenel, care 
are întreaga documentaţie la mînă. 

Argumentele hotărîtoare, dovedind că steagul nostru se afla 
la Dresda înaintea ridicării asediului de la Viena, în 1683, sînt 
însă următoarele, dacă mai trebuie dovezi după comunicarea 
noastră, presintată Academiei Romîne la 19 Februar 1937: 

Pe titlul inventariului se ceteşte'însemnarea: „Revidiert Mens. 
Aug. 1677", — volumul era deci de mult terminat la această dată, 
cu atît mai vîrtos la 1683. 

Maî există un inventariu în Archivele Museului, identic cu cel 
din 1674, conţinînd aceleaşi numere 1-385. Acest al doilea in
ventariu este însemnat ca fiind întocmit „von Mai bis August 
1683", — deci şi el înainte de ridicarea asediului de la Viena, 
care avu loc între 14 Iulie şi 12 Septembre 1683. 

Aceste fapte, nu simple afirmaţii, au fost controlate de noi, 
cu inventariul în mînă. Ele ni sînt confirmate printr'o scrisoare 
oficială a d-lui director al Museului din Dresda, No. 131,38 din 
6 April 1938, de pe care am depus o copie fotostatică la Acade
mia Romînă, unde poate fi examinată şi de d. Popa-Lisseanu. 

Unde distinsul nostru director ajunge însă la o descoperire cu 
totul sensaţională, este cînd afirmă, în broşura d-sale, că steagul 
nostru a fost pictat in secolul al XlV-lea (pag. 12). Pană acum 
era bine stabilit că pictura în uleiu, „Oeltempera", este marea in
venţie a fraţilor Van Eyck, abia din veacul al XV-lea. 

A fost deci reservat d-lui Popa-Lisseanu a descoperi, în museul 
d-sale, o pictură in uleiu datînd dintr'o vreme cînd această tehnică 
nici nu era încă descoperită. 

în zădar irosim totuşi timp şi cerneală asupra acestei ches
tiuni, de oare ce distinsul director şi om de ştiinţă are grijă a ni 
spune, la sfîrşitul operei d-sale, că, pentru Museul Militar, stea
gul rămîne şi mai departesteagul lui Şerban Cantacuzino ! 

Constant in I. Karadja . 

Prenumeranţi la 1828 

La sfirşitul cărţii lui G. G. Bredow, tradusă de un Ioan Scar-
latu şi tipărită în „Noua Tipografie" din Bucureşti, 1828 (SuvoTmxfj 

fsvtxyj 'hzopioc), lista prenumeranţilor e deosebit de interesantă. 
Ea cuprinde, la Bucureşti chiar, pe beizadelele lui Grigore-Voda 
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Ghica: Scarlat, Grigoraşcu, Panaiotachi şi Dumitrachi, viitorul 
preşedinte al Senatului în România unita, pe baronul Sakellario, 
supus prusian, pe baronul Meitani, pe Apostol Arsachi, pe Dim. 
Mânu, pe P. Costescu, pe Iordachi Golescu, pe Grigore Băleanu, 
pe Mihai şi Dimitrie Racoviţă, pe Ioan şi Aristlde, fiii lui Alexandru 
Ghica, din altă familie decît cea domnească, pe Ioan Filipescu, 
Toma Filiti, Constantin Buris (MTroupfjs), pe Clucerul Gheorghe 
Cariboglu, pe Alexandru Călinescu, pe Mărioara Drăgănescu, 
pe Elena Creţulescu, pe Polizoi Dimitriu, pe Gheorghe Arion. 
Urmează un Stolnic Petrachi, C. Dimitrie Ioannu, fraţii Hristo-
dulo, Ioan şi Gheorghe Vrana, Constantin Caracassoglu (doc
torul Caracas), Gheorghe Anagnosti, Constantin şi Gheorghe Slă-
tineanu, Parascheva Sachelariu, Grigore Algiu ('AXxţfJg), Nicolae 
Pîcleanu, Dimitrie Musceleanu, Constantin Cernavodeanu, Ilie 
Recutis, Serdarul Gheorghe din Filipopol, Francisc Mihail, Ser -
darul şi tufeccibaşă Iancu, Constantin Divanis, Emanuil Bălaceanu, 
Hris. Marinoglu, Dimitrie Bobescu, Ioan Rotaş, Alexandru Lipâ-
nescu, Constantin Mavrodi, Cluceri de Arie Parascheva şi Atanase 
Gazoti, Pitarul Zisu, vameşul Hătmăniei, Safta Răsti, ca şi „nobilii 
şi iubitorii de învăţătură fraţi" Gheorghe şi Anastase Barontzi din 
Zante, fraţii Teohari şi Dimitrie Sava, Nicolae Gănescu, şi el 
„nobil şi iubitor de învăţătură", ca şi Teodor Diamantidi, Anghel 
Lorenti (din familia interpretului de la consulatul Prusiei), Gheorghe 
Schinâ, Alexandru Andrian. 

Vin acuma elevii lui Neofit Duca, intitulat 7i«voatoaocpoXo7iax^?: 
Dimitrie Ioannu, Dimitrie S. Mănescu, fraţii Mihail şi Simion Papa 
Hr[isti] din Filipopol, Mărgărit Papa-Nicolau din Tîrnovo, Gr i 
gore Lăcusteanu, Petrache Nedelţu cuiumgi din Filipopol, A le 
xandru Dedu. 

Ca lAXofiţuuiatot se dau Panaioti Chiprianidi din Slivna, Gheorghe 
Ioanidi, Ioan Hagi N. Havianâ, cu sora Xantha, Hristi Nicolaidft 
Rizos Domarâs din Epir, Gheorghe Eraclidi, Hristodul Emanuil 
Butu, Vasile Andronic, Mihail Maniul din Salonic, Dimitrie V. 
(sic), Chiriac el lui Hagi-Mitru (sic; Macedonean) din Enos. 

Ca elemente culturale : cîntăreţul Petru din Efes, Spiridon E c o -
nomidi, „dascălul prea-luminatelor beizadele", dascălul Panaioti 
loanu Aristochir din Ianina, cu aceşti şcolari: Hristodul Ioan 
Papazoglu, Chiriac al lui Ioan Ţavu (T£â6ou) din Pind (Macedo
nean), Constantin Anastasiadi Deşliu. Apoi ; Constantin Grigoriu, 



profesor de alilodidactică, cu şcolarii săi (cpiXop,aOel$).- Constantin 
Xenocrat, Simion Roman, Hristu Nicolau S. (sic), Dimitrie Teodor 
Ciucan, Ioan Mestacov, Hristofor Papazoglu. 

Iată, acum, cei de la şcoala lui Ioan Hiviarâ: Nicolae Ioan 
Papadopol, Constantin Nicolae Rusi, Luca lui Ştefan Carageâ, 
Gheorghe Marcu, Gheorghe Nicolae Terzibaşa, Ioan şi Dimitrie 
Cariagdi, fraţi, Nicolae Mihail Paleolcgu, Teodosie şi Hristu Ţi
gară, fraţi, Constantin Panaicti, Hristu Constantinu, Mihail Elevteriu 

Vin ciţiva preoţi: arhimandritul Meletie din Sinai, „arhiman
dritul Curţii domneşti şi egumen de la Zlătari, Serafim din Cos", 
ieromonahul mănăstirii Sf. Climent, Venedict Skamniotul din Olimp, 
ierodiaconul Nichifor din Lesbos. 

După doi mici boieri, Alexandru Budişteanu, al doilea ibrictar 
şi Bănică Perieţeanu, iată pe negustori : Gheorge Paapa, Hristo
for Salonschi, Dimitrie Hagi-Anghel, Nicolae Atanase Guma 
(Fxo'jna ; Macedonean), Mihail Costachi, Nicolae Triandafilu, ioan 
Sachellario, Ioan Califarov, Andrei Papazoglu, Dimitrie Doxachi, 
Temelie Zotu, Hagi-Antou Ioan din Poliana, Ştefan Ţapecu (T£a-
TOXO; ; Macedonean) din Pind, Hagi Ioniţâ Gheorghiu, Procopie 
Hagi-Ioan Valanoglu, Gheorghe Papazoglu, Dimcio Hagi Simion, 
Ioan Hagi-Anghel, Dimitrie Vasiliu, Dimitrie Zotof, Diamanti 
Dimitriu, „Bizantin", Anton Ioan Antonopol, Triandafil Ioan Barta 
(Măâpxscs; probabil Macedonean) din Pind, Dimitrie Adam Zidru 
(aceiaşi observaţie) din Pind, Zisu Sofi, Dimitrie Z. Hagi-Antoniu, 
Constantin Vucariadi din Meleni: şi frattle Zaharia, Ioan Hagi-
Bacaloglu, Panaioti Rongoti, Lazâr Stanciu din Slivna, Anastase 
Stoiadinovici din Cozana (ex Ko^avîou), Hagi-Iordan Gheorghiu 
din Slivna, Gheorghe Ioanidi din Filadelfia, Gheorghe Tafrali, 
Dimitrie Harisiadi, Anastas (sic) Peloponesianul din Dimitzanai 
Ioan Gratos, fraţii Lazăr şi Vasile Gheorghiu, Lefter Tamara din 
Noua Chea, Panaioti Simu Gherasi, Gheorghe Balabunis, Pascu 
Hagi-Dimu, Gheorghe Apostol din Agrafe, Dimitrie Constantin 
din Melenic, Teologhis Ioan Boiucli din Serre, Pascal Savopoli 
Teodosie Steriade, preotul Chiriac de la biserica Amzei. 

La Tîrgovişte: Mitropolitul de Laodiceia, Acachie, Gheorghe 
Paladâ, Răducanu Creţanu, Nicolae din Chios, Constantin Cioranu, 
Nicolae Ciocîrlan, „Husein-Aga şi beşleagă dn Tirgovişte", das
călul Ioan Mitilineu, ceauşul Hristodul, Rafail Trabagi, dascălul 
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Zafir, Hristu vameşul, Polizachi Panaiotu, Ioan Tolea (ToAia), 
Gheorghe Diamantogiu. 

La Craiova: „arhiereul Proilavului Calinic" (trei exemplare), 
arhimandritul Neofit fost la Motru (trei), protosinghelul episco
piei, Timotei (trei), arhimandritul egumen de Tismana, Neofit, 
„iubitorii de învăţătura" Ioan şi Constantin N. Dumba (Macedoneni). 

La Buzău: Chesarie episcopul (5 exemplare), Medelnicerul 
Săndulachi, clericul Macarie de Elassona, Hristu Teodoridi. 

La Braşov: Neofit de Ierapole, Spătarul Ralli, Căminarul 
Psomachi, ispravnicul Gheorghe, Vistierul Nicolae Sinadinb din 
Cos, arhimandritul Gavriil de la Sf. Gheorghe, cetăţenii Pandrav, 
Constantin Manuil, Rudolf Jipa, Dimitrie Pontichis, Manole Mincu, 
Zlatco Toma, Dimitrie Popa-Steriu, Ioan Tahmingi, Ştefan Hagi-
Dimitriu, cunoscutul Teodor Gianli, din Compania Grecească, 
Ştefan Cernovodali, tot de acolo, Pavel Stavropol, Gheorghe 
Hagi-Anghel, Hristachi Ai.ghel, Nicolae Panu, Ioan Radu Leca, 
Toador Minca, Zaharia Nicolau, „iubitorul de învăţătură", Ioan 
Ieraehi Ermanli, Adamanti-Ioan Pontichi, Vasile Hristodul din 
Pelopones, dascălul Atanase Dimitriadi, „prea-învâţatul" Gheorghe 
Constantin, Ioan Nazilim. 

Urmează subscriitori din Ianina, Zagoria, Melenic, Serre (unde 
şi consulul engles). ntre şcolari, şi Constantin Milidi din Naussa 
(Macedonean). între negustori, Nicolae H. Dumba din „Blaţa Ma
cedoniei" (Macedonean), Constantin Capeţi ex BXaiv'ou, Simion 
C. Cucunghelu (Kouxou-^iXou • Macedonean). 

N. Iorga. 

Profesorul Jaroslav Bidlo 

încă un cărturar pornit pe căile nefiinţei. De patru ori anul 
acesta moartea a îndoliat pilaştrii Universităţii Ca rol al lV-lca din 
Praga. După epicureul Vâclav Tilie, egal admirator al povesti
rilor populare ca şi al vinului amăruiu de Melnik, s'a st ns în sin
gurătate de ascet cel iscusit în metaforele poesiei, Şalda, căruia 
i-a urmat apoi cărturarul, de o distinsă ţinută academică, Weigner. 
Mai zilele trecute a pornit după dinsii spre aceiaşi cale necunos
cută a Sfinxului profesorul Jaroslav Bidlo, cunoscut şi in cercu
rile specialiştilor noştri. 

Născut in 1S5S, b Zabor, în Boemia, Bidlo s'a instruit mai 
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întă iu la g i m n a s i u l d in K r â l o v e şi la S e m i n a r i u l t e o l o g i c din a c e 

laş i o r a ş . în 1889 s e î n s c r i e la U n i v e r s i t a t e a C a r o l din P r a g a , 

d e d i c î n d u - s e s tudi i lor d e i s tor ie , s u p t î n d r u m a r e a m a r e l u i d a s c ă l 

al v r e m i i , J a r o s l a v G o l i . D e la î n c e p u t , a t enţ ia t înărulu i s t u d e n t 

s 'a s imţit a t r a s ă c ă t r e p r o b l e m e l e d e is torie s l a v ă , c u p r i v i r e s p e 

c ia lă s p r e R ă s ă r i t u l e u r o p e a n . 

G o n t i n u î n d u - ş i s tudi i le la C r a c o v i a , M o s c o v a şi P e t e r s b u r g , î n 

c l i n a r e a c ă t r e astfel d e c e r c e t ă r i s 'a a d i n c i t şi m a i m u l t . 

D u p ă c ă l ă t o r i a d e s tudi i în P o l o n i a , U n g a r i a , ţări le b a l c a n i c e 

şi T u r c i a , B i d l o işi s u s ţ i n e tesa d e a b i l i t a r e , în 1900, la U n i v e r 

s i t a t e a d in P r a g a . A b i a p e s t e z e c e an i i s e a c o r d ă titlul d e p r o 

fesor def in i t iv . In m o m e n t u l c î n d B i d l o îşi î n c e p e c a r i e r a ş t i i n 

ţ if ică şi u n i v e r s i t a r ă , c e r c e t ă r i l e i s tor ice e r a u s tăp în i t e d e v i treg ie 

şi insuf ic i enţă . L ă s î n d la o p a r t e e p o c a ant ich i tă ţ i lor şi s c u r t a a c 

t iv i ta te a lui C o n s t . I i recek , d e la g l o r i a lui S a f a r i k n u m a i a p ă 

r u s e n ic iun p a s i o n a t al istoriei s l a v e . L i p s a a c e a s t a se d a t o r a în 

m a r e p a r t e şi oficial ităţi i v i e n e s e , c a r e a v e a tot in teresu l c a d e 

s p r e i s tor ia E u r o p e i c e n t r a l e şi r ă s ă r i t e n e s ă se şt ie p r e a puţ in . 

C h i a r d e la î n c e p u t , t înărul B i d l o a î n c e r c a t s ă d e a c e r c e t ă r i l o r 

s a l e ştiinţifice o c o n c e p ţ i e s i s t e m a t i c ă : istoria S l a v i l o r u r m a s ă fie 

s t u d i a t ă s u p t r a p o r t c o m p a r a t i v , c a şi în disc ipl in i le l i n g v i s t i c e , 

l i t erare , e t n o g r a f i c e , etc . O ser i e î n t r e a g ă d e a r t i c o l e , r e f era te şi 

r e c e n s i i p u b l i c a t e în di fer i te r e v i s t e , m ă r t u r i s e s c n o u a m e t o d ă 

în p r e o c u p ă r i l e t înăru lu i i s tor ic . O m o n o g r a f i e d e s p r e v r e m e a 

c i r i l o - m e t o d i a n ă , o a l ta d e s p r e l e g e n d e l e p a n o n i c e , c a şi l u c r a r e a 

d e s p r e i s tor ia R u s i e i din s e c o l u l al X l X - l e a , t r ă d e a z ă ace laş i spirit . 

F o l o s i n d m e t o d e şi i z v o a r e no i , B i d l o a porn i t la r ă s t ă l m ă c i r e a 

r a p o r t u r i l o r d in tre naţ iuni le s l a v e . E r a u în p r i m u l r înd c e l e c e h o -

p o l o n e c a r e se c e r e a u l ă m u r i t e . L u c r a r e a d e d o c t o r a t (1895) 

s e o c u p ă d e u n a d in c e l e m a i i m p o r t a n t e e p o c i d in i s tor ia c e h ă : 

i n s u r e c ţ i a şi v r e m e a lui J a n H u s . C a p i t o l u l a c e s t a a fost a p o i 

c e r c e t a t p e l a r g in v o l u m u l I, 1900, II, 1903, III, 1 0 9 , I V , 1932, 

în c a r e a u t o r u l u r m ă r e ş t e p e b a s a d o c u m e n t e l o r n o i a c t i v i t a t e a 

„ F r a ţ i l o r ceh i" în P o l o n i a (1547—95) şi , pr intr 'o e x p u n e r e ş t i i n 

ţifică, l ă m u r e ş t e d o c t r i n a şi o r g a n i s a r e a a c e s t o r confraţ i i r e l i 

g i o a s e , în a c e a s t ă o p e r ă d e m a r e v a l o a r e , B i d l o a d u c e c o n t r i 

buţ i i l ă m u r i t o a r e d e s p r e m i ş c a r e a r e f o r m a t ă c e h ă , s tab i l ind în a c e l a ş i 

t i m p şi l e g ă t u r i l e „ F r a ţ i l o r ceh i" c u m i ş c a r e a l u t e r a n ă şi c a l v i n ă . 

D e şi s 'au s c u r s d e la a p a r i ţ i a întâ iu lu i v o l u m tre izec i şi ş a p t e 
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de ani, totuşi obiectivitatea şi spiritul metodic cu care autorul 
a analisat evenimentele epocii n'au fost contestate de nimeni nici 
până astăzi. Din contra, cercetătorii poloni dau acestei lucrări 
o preţuire fundamentală, de la care pornesc în studiile lor privi
toare la evoluţia şi sensul problemelor religioase din secolul al 
XVI-lea. Două volume de „Acta unitatis fratrum" complectează 
prestigiul ştiinţific al acestor cercetări cu o egală valoare pentru 
două naţiuni. Simţul critic, meticulos, şi cultura teologică a au
torului se resimt cu prisosinţă în concepţia cu care a studiat 
această epocă de frămîntări religioase. 

Paralel cu aceste studii principial analitice, Bidlo a atacat cu 
succes şi teme de sintesă istorică. După îndelungate pregătiri, 
profesorul ceh a încercat să dea o vastă lucrare de sintesă a is
toriei Slavilor. Era un gînd harnic de mari proporţii, care se în-
seriază pe linia concepţiei cu largi pespective, de care au fost 
animaţi toţi cărturarii cehi, de la Dobrovski la Polivka. Lipsa 
unor astfel de încercări însă în domeniul istoriei constituia o greu
tate în calea acestei hotărîri. Astfel, în 1912, Bidlo a dat publi
cităţii „Evoluţia istorică a Slavilor", lucrare transformată după 
războiu în „Istoria Slavilor". Autorul concepuse ca acest studiu, 
apărînd în mai multe volume, să trateze o serie de probleme 
vitale în legătură cu soarta naţiilor slave, însă din motive edi
toriale n'a reuşit. înarmat cu acelaşi spirit de sintesă, profesorul 
Bidlo trece la expunerea evenimentelor istorice din Europa răsă
riteană („Istoria Europei de răsărit"). Trecind peste încercările 
înaintaşilor săi, cari se mulţămiseră să trateze parţial istoria aces
tui flanc european, Bidlo înglobează într'o privire generală fapte 
şi întîmplări istorice petrecute pe un teritoriu nu lipsit de oare
care unitate geografică. Istoria aceasta trebuia privită şi tratată 
după metode similare cu acelea folosite în investigaţiile Apusului. 
Ocupîndu-se cu soarta evenimentelor din Răsăritul Europei, Bldlo 
scoate în evidenţă valoarea unui principiu : că nu se poate scrie 
istoria aceslui ţinut european pe basa proceselor politice, ci numai 
ţinînd samă de istoria culturii şi civilisaţiei. Era o convingere mai 
adincă, izvorîtă din filosofia „slavianofililor" ruşi, în legătură cu exis
tenţa celor două culturi europene : latino-germană şi greco-slavă. 

De astfel de concepţii a fost condus Bidlo şi in lucrarea sa 
„Cultura bizantină, Originea şi importanţa ei" (1917) şi în volumul 
III din „Istoria omenirii" (1936—37), care au provocat, de altfel, 
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interesante discuţii privitoare la adevăratul conţinut al istoriei 
Europei de Răsărit. 

Meritul ce! mare al acestui dascăl rămîne aceia de a fi pus 
curagios o serie de probleme şi de a fi încercat să le soluţioneze 
cu pricepere şi conştiinciositate. Bidlo a ştiut să formukzc pro>-
blemele înlăuntrul istoriei Slavilor şi să tragă pîrtii pentru viitoa
rele cercetări. Un cărturar cu concepţii de mare anvergură. De 
aceia studiile Iui, în care punea toată vigoarea convingerii, nu 
găsiau totdeauna asentimentul specialiştilor străini. 

Jaroslav Bidlo a fost un dascăl model. Pe lîngă munca uni
versitară a desfăşurat o impresionantă activitate publicistică, r i 
sipită în cele mai felurite reviste din lumea slavă şi asupra celor 
mai diverse probleme. La două săptămîni după ce împlinise 
şaizeci de toamne, Bidlo a plecat pentru totdeauna dintre ai săi, 
în aceste zile de toamnă capricioasă, peste balconul Facultăţii de 
Filosofíe dîn Praga, a fluturat din nou, ca o adinca tristeţă doliul 
morţii. .Traían Ionescu-Nişcov. 

(Din „Curentul".) N 

O nouă lucrare despre cronica lui loan 
de Thurocz 

învăţatul director general al Bibliotecii Naţionale din Buda
pesta, dr. Iosef Fitz, cunoscut şi prin lucrarea sa despre Cronica 
de la Buda din 1473, publică în Gulenberg-Jahrbuch din 1937 un 
studiu despre Cronica lui loan de Thurocz. Ajunge la conduşii 
foarte interesante, resolvînd un număr de puncte controversate 
pană acum. . 

Printr'o examinare amănunţită a izvoarelor, deduce următoarele 
despre autorul cronicii: 

Era fiul unui Petru Thurocz, „litteratus", din localitatea Szent-
mihály, care locuia pe moşia sa, Pyr (comitatul Hont). După forma 
ungară pe care o dă localităţilor menţionate în cronică,, chiar 
celor situate în alte ţări (de ex. în Bulgaria, Bosnia, etc.), d. Fitz 
conchide că loan de Thurocz era de naţionalitate maghiară, 
iar nu slavă, precum s'a crezut de unii. începînd cu anul 1468, 
îl găsim ca notar la Curia regală. în cariera administrativă, 
ajunge pană la demnitatea de pronotariu, în 1486. Nu era 
preot, ci mirean, avînd soţie şi copii cunoscuţi, A murit scurt 
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timp după tipărirea celor două ediţii ale cronicii sale, de oare 
ce slujba-i era ocupată de un alt demnitar, încă la 31 Iulie 
1489, văduva lui contractînd altă căsătorie cam pe aceiaşi vreme. 

Despre textul cronicii ce ni-a lăsat-o Ioan de Thurocz, dr. 
Fitz ni dă următoarele amănunte: 

întreaga lucrare este alcătuită din părţile ce urmează : 
A. 1) Prima introducere, dedicată lui Tomas de Drag, mare 

dregător (locotenent regal şi cancelariu) şi protector al cronicarului. 
2) „Pars prima", Istoria Hunilor, în douăzeci şi patru de capitole. 
3) „Pars Secunda", Istoria Ungurilor, pană la 1342, în nouă

zeci şi nouă de capitole. 
Textul este pană aici aproape identic cu „Chronicum Pictum", 

vestitul manuscris, astăzi la Budapesta, copiat la rîndul lui de pe 
un codice de mult dispărut, căruia i s'a dat denumirea de „Cronica 
Minoriţilor din Buda", înrudit de aproape cu Simon de Keza 1 . 

4) O nouă introducere. 
5) Cronica domniei regelui Ludovic-cel-Mare (între 1342 şi 

1382) scrisă de Ioan de Kukiillo, în cincizeci şi cinci capitole. 
6) O prelucrare în prosă a unui poem în hexametre, scris 

în 1396 de Laurentius de Monacis (domnia reginei Măria şi a 
lui Carol-cel-Mic), în opt capitole, cu o prefaţă a lui Ioan de 
Thurocz. 

B. 7) A doua introducere, dedicată lui Tomas de Drag. 
8) Istoria Ungariei, între 1386 (Sigismund) şi 1487 (Mateiaş 

Corvinul), în şaizeci şi şapte capitole. 
9) Cîntecul de Jale al lui Rogerius, despre prădăciunile Tătarilor 
Reiese deci că introducerile 1 şi 4, prelucrarea 6, introducerea 

7 şi cronica principală sînt opera proprie a lui Ioan de Thurocz 
celelalte părţi (2, 3, 5 şi 9) fiind lucrări mai vechi, intercalate 
în cronică. 

Dr. Fitz ni arată, cu argumente bine întemeiate, că lucrarea a 
fost întocmită între anii 1485 şi 1487, ultimul eveniment menţionat 
fiind cucerirea oraşului Wiener-Neustadt de Mateiaş Corvinul, 
la 17 August 1487. 

Prima ediţie a cronicei fiind însemnată la colofon cu data de 
20 Mart 1488, este cert că nu va fi putut exista vre-un codice 

1 Pentru „genealogia" cronicilor ungare, ne referim la Utlgarns Geschichts-
quellen de Henric Marczall, Berlin 1882, p. 118. 



îngrijit al lui Thurocz, „pe pergament, cu miniaturi", cum s'a 
crezut de unii, timpul dintre terminarea cronicii (după 17 August 
1437) şi terminarea primei ediţii (20 Mart 1488) fiind prea scurt 
pentru a permite aşa ceva. Manuscriptul va fi fost, din potrivă, 
trimes de sigur la tipar, aproape în cursul redactării sale, în mai 
multe rînduri şi chiar înainte de terminare. 

Ediţia de la Briinn a servit drept model pentru cea a lui 
Ratdolt (Augsburg), purtînd data de 3 Iunie din acelaşi an 1488. 
Dr. Fitz dovedeşte aceasta, între altele, prin unele greşeli de 
tipar ce se regăsesc în cele două ediţii şi prin împărţirea textului 
în coli, identică în ambele caşuri. 

Terminînd interesantul său studiu, dr. Fitz explică acele două 
variante din ediţia lui Ratdolt, adecă acea mai complectă şi c ea 
laltă, care omite orice aiusie la cucerirea Vienei de către regele 
Mateiaş Corvin. Ediţia prescurtată era destinată publicului din 
cuprinsul Germaniei, unde cucerirea Vienei de către un suveran 
străin nu putea fi bine văzută, ediţia mai complectă însă fiind 
destinată Ungurilor. Interesant este, în tot caşul, că toate exem
plarele acestei din urmă ediţii sînt de veche provenienţă maghiară 
sau cehă, pe cînd ediţia prescurtată se află mai ales în biblio
tecile germane. 

Dr, Fitz mai atrage atenţia asupra celor două exemplare la 
Budapesta, pe pergament, cu dedicaţia lui Feger adresată regelui 
Mateiaş, tipărită în literă de aur. Are de sigur dreptate cînd crede 
că acestea provin din Biblioteca Corviniană. 

Constant in I. Caradja . 

O carte necunoscută bibliografiei vechi romaneşti 

Unii din studenţii miei, cîna găsesc, prin familiile lor sau pe 
la cunoscuţi, cărţi vechi, documente sau chiar monede, nu le 
aruncă, ci le aduc pentru îmbogăţirea bibliotecii Institutului de 
Istoria vechiului drept romanesc de pe lîngă Facultatea de "Drept 
din Iaşi. Printre ele une ori se rătăcesc şi lucruri necunoscute, 
după cum am arătat în atîtea rînduri. Toate aceste materiale 
slujesc tuturor acelor cari studiază Istoria vechiului drept roma
nesc, învăţînd să cetească şi cu literă veche, iar alţii şi în alte 
limbi, fiecare după cunoştinţile sale. De această dată aduc la 
cunoştinţa celor cari se interesează de literatura veche romanească 



şi de iconografia xilografică informaţia care urmează. Studentul 
Dumitru Bălan din Huşi ni-a încredinţat, de această dată, o căr 
ţulie, format de buzunar, avînd 1 1 2 pagini pîus alte două ale 
titlului. Titlul acestei cărţulii este acesta : 

„Adunare a stambelor sf/i/ntei Evanghelii, carea acum întâia 
s'au typărit, cu blagosloveniea preasffijnţitului arhiepiscop şi 
mitropolit al Moldaoiei, kyrio kyrio Veniamin. Pe vremea stărfe]-
ţ[iei] Cuv[ioşlei] Sale kyr Ilarie. în typfoj'g/rafia] sf[i]nt[ei] mo-
nastiri Neamţul. Anul 1821. Mart [ie] 8". 

Acest titlu este mărgenit de un chenar alcătuit dintr'o ramură 
cu fructe. Pe dosul acestei foi de titlu se scrie o scurtă prefaţă 
a anonimului autor în următoarele cuvinte: 

„Dragostea şi evlavia ce o au cel de Hs. iubitori hristianl spre 
toate adecă Sfintele Scripturi, iară mai ales şi cu covârşire spre 
sfinţita Evanghelie, socotindu-o cu mintea, şi având gătite aceste 
puţine stambe la pildele Sfintei Evanghelii, le-am întocmit după 
Istorie şi le-am typărit dupre cum se văd, cu blagoslovenia Prea 
Sfinţitului Stăpân. Puind înainte cuvântul Prea cuviosului Părin
telui nostru loann Damaschin cel pentru sfintele icoane şi puţine 
graiuri ale altor sfinţi Dascăli ca să arătăm Istoriea mai de 
departe până ce am început la sfânta Evanghelie. Şi aceasta o 
am făcut mai mult pentru noi. Iară deacă şi altora le va plăcea, 
lăudat fie Numele Domnului". 

Din cuprinsul acestei 'scurte prefeţe reiese că această cărti
cică s'a tipărit mai mult pentru călugări, deci, probabil, s'a 
scos un număr destul de restrîns de exemplare. Foaia a doua 
începe cu „Din Theologhia prea cuviosului ţi de Dumnezeu pur-
tătoriulul Părintelui nostru loann Damaschin din cartea a 4-a, 
capul 16. Pentru Icoane". De la pagina 6 -a se începe părerea 
predicatorului Ilie Miniat, pană la pagina 9 -a , pentru ca după aceia 
să se arate şi părerea lui Dimitrie al Rostovului în Hronograful său 
privitor la zidirea îngerilor. De aici înainte cărticica are pe 
aproape fiecare pagină cîte o iconiţă încadrată cu textul evan
ghelic în legătură cu personagiile şi împrejurările fiecărui eve
niment. Ele sint în număr de nouăzeci şi cinci. 

Toate sint lucrate de vre-o mină de călugăr prea iscusit în ale 
săpării în lemn. Este atîta mişcare, mlădiere şi vioiciune in chipul 
fiecării figuri! Aruncarea veşmintelor, care îmbracă aceste trupuri 
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de sfinţi este făcută cu atîta măiestrie, încît s'ar putea întrebuinţa 
şi în ziua de astăzi la tipărirea de cărţi sfinte. Trei din aceste 
icoane sînt imprimate pe foi dublate, care pentru a se prinde în 
cotorul cărţii a fost nevoie să se îndoaie ca la un atlas geografic. 

Pentru istoria xilografiei noastre romaneşti această cărticică ar 
merita ca toate aceste iconiţe să fie reimprímate şi studiate. Mă
rimea icoanelor variază. Cele mai multe au 7 1 ' 2 cm. pe 5 1 / 2 cm., 
iar cele trei dublate sînt de 13 7 2 cm. pe 11 l ¡ 2 cm. Fiecare din 
aceste icoane cuprinde toate elementele indicate de Evanghelie. 
Astfel, de pildă, să. luăm un tablou puţin obişnuit în pictura 
noastră bisericească, cum este Lepădarea lui Petru. EI se află la 
pagina 99. In tabloul acesta vedem pe Apostolul Petru, avînd 
focul d'inainte, cu faţa întoarsă c^tre slugile care-1 întrebau: 
„Au nu şi tu din ucenicii lui eşti?". Faţa şi gestul mînilor lui 
exprimă cu adevărat tăgăduirea, iar mulţimea slugilor aflate de 
o parte şi de alta a focului, după toată înfăţişarea feţelor lor, 
arată o adîncă mirare. Săpătorul în lemn nu a uitat să facă şi 
chipul unui cocoş, stînd pe acoperişul unei clădiri din stînga lui 
Petru, în posiţie de cîntare. Fiecare icoană redă întocmai e le 
mentele fixate în povestirea, care încadrează pe pagina respectivă 
icoana de jur împrejur. La sfîrşitul acestor povestiri evanghelice, 
autorul arată toate locurile de la toţi evangheliştii care amintesc 
acel eveniment \ 

Crezînd că aducem o complectare vechii noastre bibliografii, 
ne-am încumetat să facem această mică dare de samă asupra 
cărţii acesteia găsite de elevul mieu amintit mai sus, şi donată 
Institutului nostru de vechiul ei proprietar, d. Dumitru P. Lefter, 
din comuna Albeşti, judeţul Fălciiu. Pentru cercetarea Specialiştilor 
exemplarul acesta se află in păstrarea noastră. Constatarea că 
această carte nu este trecută de d. Dan Simonescu în „Biblio
grafia romanească veche", tom. III, fase. III—VIII, Bucureşti 1936, 
ne-a îndemnat şi mai mult să nu o dăm uitării. Datoria fiecăruia 
dintre noi este să ajutăm o operă de colecţionare a atîtor cărţi 
sortite pierderii pentru totdeauna. Şt. Gr. Berechet. 

1 Exemplarul nostru~are în fruntea textului un ornament cu Dumnezeu 
Tatăl la mijloc şi cu o iniţială săpată tot în lemn. Primele trei foi (pp. 1-6), 
precum şi foaia 9-10 , ca şi foile 3 1 - 4 , sînt tăiate jos pană în rîndurile 
imprimate, de sigur pentru a se înlătura vre o însemnare cu numele vre unui 
posesor sau al v r e unei instittfţii religioase de unde s'ar fi luat. 



Cîteva amănunte din preajma răscoalei lui Horea 
— După Ioan Monorai — 

Răsvrătirea Iobagilor romîni din toamna anului 1784 îşi are 
adînci rădăcini în veacul al XVIII- lea . 

Prigoana religioasă a intolerantei împărătese Maria-Teresa faţă 
de „schismaticii" Ardealului, adecă Romînii ortodocşi, a creat 
în rîndurile acestora un spirit de îndărătnică oposiţie şi de afir
mare de multe ori foarte violentă. Domnia reformatoare a lui 
Iosif al Il-lea a încurajat această atitudine a satelor de iobagi, care 
vedeau, mai presus de domnii lor de pămînt, presenţa unui î m 
părat binevoitor faţă de suferinţile lor, pană la o anumită dată. 
Nădejdea unei eliberări şi a unei egalităţi sociale s'a înfiripat în 
sufletul acestor iobagi, într'un veac în care interesul pentru cei 
de jos şi asupriţi se manifesta tot mai mult, fie şi dintr'o atitu
dine de modă filosofică. 

Sentimentul acesta de revoltă şi de împotrivire din partea ţă
ranilor romîni faţă de autoritatea Comitatelor sau faţă de domnii 
de pămînt este caracteristic pentru vremea ce premerge răscoalei 
lui Horia. El se manifestă prin acele acte de haiducie, comise 
de aceşti hoţi sau haramii, tot mai numeroase in decursul anului 
1783, în primăvara şi vara anului 1784. 

în special, în comitatele Arad, Bihor şi Zărand , folosindu-se 
de munţii şi pădurile acestei regiuni, cutezanţa acestor haiduci 
e mai mare şi atacurile lor aproape permanente, în acest tîmp. 
Din causa biurocratismului administraţiei comitatelor, a greu
tăţii de comunicaţii, dar mai ales din conivenţa locuitorilor cu 
aceşti oameni ce prădau, urmărirea răufăcătorilor e aproape im
posibilă. Ei trec nestingheriţi, dintr'un comitat într'altul, atunci 
cînd sînt urmăriţi 

Mai mult chiar, haramiile asistă în biserică la liturghie, lăsîn-
du-şi puştile afară, la uşă 2; beau în circiuma satului ziua, la 
amiazi s . Cînd autorităţile dau larma prin tragerea clopotelor ca 
să-i prindă pe aceşti îndrăzneţi răufăcători, niciun ţăran nu vrea 

1 Cf. N. Firu, Date noi referitoare la Revoluţia lui Horia, 1784-1785, cu
lese din arhiva judeţului Bihor, ediţia a Il-a, Oradea, 1937, pp. 19 şi 21 . Şi 
în lorga, Hurmuzaki, XV. 

a N. Firu, o c, p. 20. 
8 Ibid., p. 2] 



să iasă din locuinţa sa 1 . Pretorii unguri nu mai au încredere în 
organele lor subalterne, plăieşii sau gornicii, fiindcă aceştia sînt, 
în cele mai multe caşuri, complicii haramiilor 2. 

într'o asemenea situaţie, corniţele Bihorului redactează un plan 
amănunţit pentru urmărirea acestor haiduci $ . 

Dar acest spirit de nesupunere al iobagilor nu se manifestă 
numai împotriva autorităţii civile, ci chiar şi faţa de cea reli
gioasă. Am publicat astfel un document caracteristic pentru această 
atitudine a unui sat arădan faţă de hotăririle Consistoriului ară-
dan, prin protopopul Butenilor' 4. E vorba de scrisoarea din 10 
Mart 1784 a protopopului Gavrilă (Bucatoş) din Buteni către 
Petru Petrovici, episcopul cel abia venit la Arad, a cărui instalare 
se face abia la l- iu Maiu st. n. 1784 5-

Scrisoarea aceasta e una dintre rarele, două, trei, pe care le 
mai posedă archiva diecesei arădane, pentru această vreme. 

în epistola sa, plină de năduf, protopopul Butenilor se plînge 
episcopului său că locuitorii satului Săcaş nu vor să-1 primească 
pe noul popă Arsenie, supranumerar la Cuied, fiindcă, arată 
protopopul, „ei zic că, să le dăm popă după voie lor, precum 
au fost şi celalalt, ca să fure şi ei să ascundă". Mai departe se 
spune că aceiaşi îndărătnici credincioşi ameninţă că „vor face pe 
un frate a popii ce- i prins la Logoj, popă să le fie lor, care-i 
mare lotru" 6 . într'adevăr, preotul locului, Iosif Popovici, era în 
temniţa Lugojului, „pentru furtuşagul şi fărădelegile lui, ce s'au 
făcut". 7, după cum ne lămureşte protopopul Gavrilă, care se 
văietă, încheind că „eu acuma, în luna fui Mart în 9 zile, am 
fost în besereca lor şi le-am cetit sfetacu înaintea lor şi am eşit 
cu ruşinea de la e i " 8 . 

1 Ibid., p. 20. 
8 Ibid, p. 22. K 

8 Ibid., pp. 3 0 - 2 . 
4 Cf. articolul nostru Un document romanesc de la 1784, in revista Ho

tarul (Arad), anul III (1936), pp. 115 -6 . 
5 Ibid., rf. 115. Episcopul P . ' Petrovici scrie : ..installatio mea I-a solum 

Maii intercesserit" Concept in latineşte, eu data de 29 Iulie 1784, fascicula 
„Concepius latini" 1784, in Archiva Consistoriului arădan. 

8 Articolul nostru din Hotarul, III, p. 116. 
' Ibid., p. 115. . 
8 Ibid., p. 1 )6 . Toate acJele în legătură cu procesul preotului Iosif Popo

vici din Săcaş, in Archiva Consistoruilui arădan, fasc. sub ^Litterae Comit. ' 
Krassoviensis, 1784, No. 13", 



Documentul de mai sus arată, dar, şi din alt punct de vedere, 
care era starea de spirit a satelor arădane, care au avut un con
siderabil aport in deslănjuirea răscoalei din 1784. 

în lumina acestor lămuriri se vor înţelege acum amănuntele, 
interesante şi inedite, pe care le extragem din lucrarea „Scurtă 
Cunoştinţă a Lucrurilor Dachiei" de Ioan Monorai, uitată de 
aproape un veac în Biblioteca Academiei Teologice din Arad 1 . 

Precum am arătat în alta parte, Ioan Monorai, tînăr de vre-o 
optsprezece ani, a străbătut aceste regiuni tocmai în zilele de r e 
vărsare a furiei populare din 17S4 2. Informaţiile lui au deci v a 
loarea unor date luate de la faţa locului, în cele mai multe caşuri. 

Acest nou istoric arată astfel că „în Ţara Ungurească, ca să 
(se) poată ţinea prostimea în bună ascultare, foarte strînse leji era' 
pusă şi mai ales prin varmeghiile Ardealului 3 şi a Biharii, sau 
întră Ardeal şi Tisa, foarte cu asprime să lucra cu prostimea, şi, 
pentru puţintică vină, lesne să judeca spre moarte vinovatul" 4. 
Insistînd asupra acestei crude asprimi, I. Monorai ne asigură că 
„eu singur văzui atunci 5 în furcile Orăzii cinci, iară într'a 
Aradului, şepte spânzuraţiG". 

în această lume, de-o parte ţărănimea exasperată, de alta 
nobilimea aplecată spre capitale pedepse şi pentru o vină neîn
semnată 7, veni să sporească încordarea şi confusia înrolarea de 
la Alba-Iulia, pentru crearea de noi regimente grănicereşti, în 
vederea războiului cu Turcii care avea să şi izbucnească peste 
puţini ani. 

Monorai ni înfăţişează astfel imensul răsunet ce 1-a avut 
această înrolare printre ţăranii iobagi. Primind arme, ei au văzut 
posibilitatea unei evadări din starea lor nedreaptă. Aceştia, 

1 Manuscriptul cu n-rul 566. 
2 Cf. lucrarea noastră Ioan Monorai. Un istoric ardelean ntatnoscnf. Cu 

patru reproduceri in text. Arad, Concordia, 1938, pp. 15-7. 
3 Probabil Monorai a vrut sa s c r i e : „Aradului", căc ! coinilaiete Bihor şi 

şi Aradul erau infre Ardeal şi Tisa, 
4 Scurtă Cunoştinţă, pp. 2 4 2 - 3 
5 In toamna lui 1784. 
6 Ibid., p. 247. 
' In „Brevis Notitia" : „Ita ut propter culpam tnuin iors marianorum !ut 

dicebatur), facile quis in furcam agebalur'* în Biblioteca Acad. Teologice din 
Arad, ms. 564, p. 250. 



„urînd sluşba domnilor, totdeauna cu drag aştepta' ceva pre-
înoire" 1 , scrie autorul. 

Afluxul spre conscripţie a fost, dar, aşa de general, încît, ne 
mai „geoind", — răzbind,— la Alba-Iulia, „drept aceia numai decît 
începură satele cu sîla a-şi traje preoţii să miargă cu ei şi nota-
răsi cu sîla a-i scrie" 2. Cei odată conscrisi nu mai ascultau de 
nemeşii lor. 

„Şi nu era indestuliţi domnii", — continuă Monorai, — „nice cu 
sîla a traje pre oameni la datornica supunere, măcar că într'adins 
prin tisturile varmeghii să silea' a păciui ţara ; de unde mare 
turburare era în toată ţara şi înzădarnică era toată strădania pusă 
împotrivă" 3 . 

Acum venim la o versiune nouă pe care ni-o dă acest istoric 
cu privire la răpirea vice-comitelui Aradului, Andrei Forray, 
vestit prin asprimea sa faţă de iobagi. 

întimplarea e cunoscută în linii generale lui N. Densuşianu 4 , 
mai mult după archiva Consiliului Locotenenţial de la Buda şi 
mai puţin după actele Comitatului arădan, pe care arată să nu 
le fi cercetat 5 . O versiune a acestui cas ni-o dă şi N. Firu, în 
broşura mai sus citată 6 . 

Deci, la 27 Iulie 1784, vice-comitele Andrei Forray al Ara 
dului se afla la curtea sa de la Săvîrşin, cind e ridicat de cîţiva 
ţărani şi dus cu ei între munţi, la satul Dumbrăviţa. El nu e 
eliberat decît pe basa graţierii pe care o acordă losif al II-lea 
acestor ţărani ce rătăciau prin păduri şi cari nu îndrăzniau să 
se întoarcă în satele lor de frica pedepselor. Reproducem mai 
jos amănuntele asupra acestei întimplări, pe care I. Monorai le 
aflase, poate, cu ocasia trecerii lui prin Arad la începutul răs
coalei, prin acest oraş, unde se puteau vedea in acele zile primele 
care cu robi legaţi şi cruzimile săvîrşite de fiul aceluiaşi Forray, 
adecă de notarul Comitatului arădan 7 . 

1 Scurtă cunoştinţă, p. 241. 
2 Ibid., p, 242. 
3 Ibid. 
4 In Revoluţiunea lui Horea in Transilvania şi Ungaria (1784-1185), 

scrisă pe basa documentelor oficiate, Bucureşti, 1884, pp. 2 2 3 - 4 . 
6 ibid., p. 2-!. 
6 N. Firu, Date noi, pp. 2 6 - 9 . 
' V. Scurtă Cunoştinţă, pp. 252-3. 



Astfel, după ce înfăţişase asprimea grozavă a pedepselor ce 
înspăimîntau pe iobagi, autorul continuă : „Pentru aceia mulţi, 
nu tare vinovaţi, ca să scape de asprimea judecăţilor, să trăjea' 
la munţi şi la păduri spre Ardeal, părăsindu-şi căsile şi copiii. 
De aceştia pribeji mai mulţi să adunasă laolaltă, cari cu răpiri 
şi tâlhării să hrănea' şi mulţi bucuroşi s'ar fi înturnat acasă, dară 
le era frică de judecată. Pentru aceia vr'o cincizăci, însoţindu-să 
laolaltă, acest sfat făcură cu povăţuitorul lor, ca să-şi capete ertare 
sau pardon a să putea înturna la căsile sale. 

„Era atunci în varmeghia Aradului un viţi-şpan vestit, anume 
Forai, de care ei să şi îngrozea' mai tare şi nădejde mai mare 
avea' într'însul că le va pute dobîndi ertare. Au ispitit 1 : oare 
cînd s'ar afla acesta la casa sa în orăşelul său Săvărşin, şi, înştiin-
ţindu-să, să întrarmară 50 de aceia şi, mergînd noaptea, să bă-
gară toţi într'o moară, lingă oraş, şi statură acolo ascunşi pană 
pe vremea prînzului sau a amezii. 

„Atunci, oblicind cum că numai domnul cu doamna sa prîn-
zeşte, făcură acest meşteşug: legară pre unul dintr'înşii, ca cum 
ar fi prins un hoţ vestit, şi—1 dădură la alţi doi întrarmaţi dintr'înşii, 
cari, ca nişte panduri, să ducă pe acel hoţ la viţi-şpanul. Şi, 
trimiţindu-1 înainte, ceialalţi toţi, în bun rînd, o ţiră mai tărziu, 
purceasără după ei; şi, întrînd cei doi cu robul înainte, stînd 
înaintea uşilor viţi-şpanului, strigară să iasă cu graba afară, că 
i-au adus un rob vestit. Iară domnul, nenădăindu-să cu graba, 
ieşi să-1 vază ce lucru iaste. 

„Atunci cei doi panduri p e 2 încet apropiindu-să de domnul, 
pusă mîna pre dinsul şi-1 ţinură, şi numai decît intrară şi ceia
lalţi toţi şi, apucăndu-1 întră sine, îl silea' să meargă cu dinşii. 
Grăbiră îndată a traje clopotele într'o ureache şi striga' ajutoriu, 
dară în zădar, că mai-marele hoţilor, protesteluind, arătă că 
vieata domnului acum e in mîna lor si, de nu vor înceta a să 
pune împotrivă, lesne să poate întâmpla să-i ieae vieaţa, iară, 
de să vor ostoi, şi domnul va ave pace şi ei. Destul era aceasta 
ca domnul îndată să poruncească să încete toată împotrivirea. 

Atunci, purcezind cu toţii, ieşiră din curte şi începură a sui 
pe poala muntelui, la deal. Atunci, văzînd Forai că e într'adins, 

1 Scurtă Cunoştinţă, p 243. 
1 Ibid., p. 244. 



zisă: „Fraţilor! Aceaste bătrîneţe care le vedeţi in mine destulă 
dovadă iaste cum că eu mi-am trăit viaţa mea. Bucuros, dară, 
acum îmi aştept moartea l , carea ca să-mi fie mai uşoară, acum 
îmi luaţi viaţa, înaintea căsilor mele, şi nu mă mai păstraţi spre 
alte chinuri şi patimi, cari văz că vor să fie cu mine. 

„La acestea mai-marele hoţilor răspunsă: , Departe să fie 
aceia de noi ca să gîndim a-ţi lua viaţa Mării Tale. Una 
gîndim ca să călătoreşti cu noi în peşteri şi în pustietăţi. Şi în 
grabă porunci la unul dintră ai săi, ca, întorcîndu-să acasă, să 
aducă domnului un cal înşălat, ca să nu-i fíe a să osteni pe 
jos călătorind. Prin munţi grăbi doamna a trimite pe o tileguţă 
un buglan cu bani, tocmai pe acela Dumitru Ilianul, inaşul dom
nului, care-mi povesti aceasta întîmplare în Arad ; dar, in zădar, 
că nu vrură hoţii a primi banii. Fără, pe domnul, ducîndu-1 cu 
sine, l-au sălit să le capete pardon a să înturna la căsile lor ; 
care au şi dobîndit după doaă sâptămîni, mergînd la un sat 
aproape de dînşîi Vlădîcul din Arad cu un domn de Tablă, care 
le cetiră pardonul ia besearică şi Ie făcu voe 2 a să înturna în 
pace la căsile sale. Care ei şi făcură, afară de vr'o şapte, cari, 
zicînd că lor nu le poate folosi acel pardon, iară să întoarsără la 
viaţa sa. Aceştia, zicea' oamenii cel d'intîi de pe acolo că s'ar fi 
chemat Salís, Jiurji 3, Frunză-Verde şi alţii"4. 

Lămuririle lui loan Monorai se pot astăzi întregi prin cele 
două rapoarte ale episcopului Petru Petrovici către împăratul 
Iosif al II-lea şi către Camera Aulică din Viena. Din ele se poate 
afla că, pe basa unui act al Comitatului, care acorda o graţie 
provisorie răufăcătorilor pană la sesisarea împăratului, episcopul 
Arad descinsese la Dumbrăviţa, unde era ostatec Andrei Forray, 
la 31 Iulie. Copiile rapoartelor sînt datate din Arad 5 August 
1 7 8 4 5 . Publicarea lor ar întregi cunoaşterea acestui interesant 
episod, cutezător preambul al răzmeriţii din toamna anului de 
jertfă romanească 1784. Ed. I. Găvănescu. 

1 Ibid., p. 245. 
2 Ibid., p. 24^. 
* Adecă Gbeorghe Crişan. 
* Scurtă Cunoştinţă, p. 247. 
5 In archiva Consistoriu!ui arădean, fasc. sub „Conspectus latini... N 0 3 7 ° , 

a J 1784°". 
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Un program şcolar de istorie imposibil 

Examinînd întîmplător programa analitică de istorie din „Pro
gramele învăţămintului secundar comercial" aprobate cu decret 
regal la 4 Decembre (Mon. Ofic, 1 8 Decembre 1937) am rămas 
uluit atît de incompetenţa autorului şi decontradicţiile din ea, cit 
şt de graba ce a pus Ministeriul să o adopte, fără o sumară cer
cetare, la care ea n'ar fi resistat. 

Nivelul intelectual al autorului se vede în „Lămuririle" ce s'a 
simţit obligat a pune în fruntea ei, cu grave confusii între no
ţiuni elementare, cu greşeli de acord şi de construcţie romanească 
şi, ceia ce e mai grav, cu absenţa totală, din acea inşiruire de 
locuri comune, a unei concepţii privitoare la menirea deosebită 
a Istoriei în Liceul comercial. 

în ce priveşte materia, lămuririle sint nechibzuite şi flagrant 
contradictorii, dind o repartiţie a materiei pe clase pe un alt 
număr de oare decit acela anunţat de tabloul-crar al şcolii din 
fruntea programelor (cîte o oară, în loc de două, la cl. I şi a II—a) 
şi executînd împărţirea materiei în lecţii (materia, afirmă au
torul, „a fost împărţită pe lecţiuni al căror număr de asemeni 
a fost fixat") în aşa fel, incit pentru aceiaşi oară săptămînală atribuie 
unei clase şaptsprezece lecţii (I-a), alteia treisprezece (a Il-a), alteia 
optsprezece, alteia patruzeci chiar! Claselor I şi II însă, cărora 
li dă şaptsprezece şi treisprezece lecţii, li se cuvin, conform 
tabloului-orar, pe două oare săptăminal cel puţin cîte treizeci de 
lecţii. Claselor a IV-a şi a VUI-a tot pentru o oară săptămînală 
li se impun respectiv treizeci şi patru şi patruzeci de lecţii, cînd 
anul şcolar, fără vacanţe, are treizeci de săptămini, fără a mai socoti 
serbători, repetiţii, tese ; deci în treizeci ore se cer patruzeci de 
lecţii! La Metodă, autorul se încurcă rău, dind explicaţii ca aces
tea .- „în explicarea evenimentelor prin procesul causalităţii în 
efect" sau „Lecţiile să fie cît mai intuitive, profesorul puţind 
folosi orice mijloace spirituale"..., şi altele la fel. 

Nimic în formularea subiectelor de lecţii nu denotă că autorul 
cunoaşte desvoltarea economică a popoarelor spre a da învăţă
mintului un aspect nou, deosebit de al Liceului teoretic, spre a 
justifica nevoia unei programe şi unor manuale deosebite de ale 
aceluia. Cum se mai poate legitima în casu! acesta obligaţia de 
a se introduce în şcoală manuale speciale pentru Liceul comercial, 



reformat astăzi, cînd materia din programul claselor I-III-a şi 
a V-a-VTI-a inclusiv nu-i decît un resumat de spirit învechit, anost, 
al celei liceale, cînd la clasa a IV-a programul este egal în 
întindere cu cel de liceu şi identic în conţinut (dar treizeci şi patru 
lecţii la treizeci de oare anual), reproducînd programe vechi 
care ignorează progresul studiilor istorice din ultimele trei decenii! 
La cursul superior se dă tot o repetiţie în resumat a vechilor 
programe de liceu de curs inferior. Am remarcat absurditatea 
de a impune aici patruzeci de lecţii în treizeci de oare anual, dar, 
cînd considerăm că acele patruzeci de lecţii sînt aşa de încărcate de 
o materie ce nu s'ar putea executa nici în optzeci de lecţii, absur
ditatea este şi mai enormă. , 

Ea se complică însă cu o totală diformare a materiei propuse 
în titlul programului de clasa a VUI-a : „Istoria Romînilor înca
drată în Istoria universală a comerţului", căci materia acordată 
„Istoriei comerţului" atinge proporţii enorme faţă de aceia dată 
obiectului încadrat, „Istoria Romînilor", în proporţia de 2 5 : 15, 
căci numai cinsprezece lecţii se acordă acesteia din urmă. Cadrul 
a nimicit obiectul! Iar, ca exemplu de îngrămădire a materiei, 
cităm lecţia a patrusprezecea, unde se pretinde toată istoria politică 
a Romînilor în curs de unsprezece secole şi jumătate, de la anul 
106 pană la 1 2 4 1 ! 

Dar şi cele biete cinsprezece lecţii sînt încadrate aşa de haotic 
şi diform („Dacia supt Romani" vine după Comerţul din secolul 
al XlII-lea ; vezi lecţia a treisprezecea şi a paisprezecea), într'o 
repeţire de Istorie universală, cu Egipteni şi cu războaiele lui 
Alexandru-cel-Mare — şi formulate necomplet şi naiv (cu enume
rarea Domnilor), aşa încît se realisează o totală diformare a Istoriei 
Neamului într'unul din cele mai monstruoase programe de Istorie, 
încheind această sumară examinare a nefastului program, ne în
trebăm cu legitimă îngrijorare : Ce fel de manuale se vor redacta 
în asemenea condiţii 1 Eluda-vor autorii programul, spre a putea 
alcătui un manual bun, dar căzînd în contravenţie, spre a fi răs-
pinşl la aprobare, sau vor elabora, în conformitate cu programul, 
monstruosităţi didactice şi simple compendii seci, inutile, spre 
degradarea învăţămîntului comercial şi ruşinea culturii romaneşti ? 

* 

Pentru a ieşi din această dilemă, Ministeriul, cred, nu are de
cît o singură soluţie: să suspende acest program de Istorie, 
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imposibil şi nefast, printr'o circulară, pană la redactarea unuia 
acceptabil, iar, ca măsură transitorie, să se adopte în Liceul c o 
mercial, la cursul inferior (clasele I - a - IV-a ) , programul de Liceu, cu 
manualele lui, care, de altminteri, la aceste clase ar putea rămînea 
şi definitiv, fără pagubă. 

S'ar elabora pentru cursul superior numai un program special, 
dar nu cu o oară săptămînală, ci mai bine suprimînd-o total la 
două clase, spre a se trata obiectul cum se cuvine în celelalte 
două clase, cu cîte două oare pe săptămînă. 

N. A. Constantinescu. 

O ediţie necunoscută a fabulelor lui Esop 

„Bibliografia romanească veche" nu a înregistrat pană în pre- / 
sent decît următoarele ediţii din Esop : 

,1 . Ediţia din Sibiiu, de la 1795 ' . 
2. Ediţia din Buda, de la 1812 2 . 
3. Ediţia din Sibiiu, de la 1816 3. 
Institutul nostru de Istoria vechiului drept romanesc păstrează 

o altă ediţie, tipărită tot în Sibiiu la 1802. Titlul acestei ediţii este 
următorul .• „ Viaţa şi pildele prea înţeleptului Esop. Tipărită în zi
lele prea luminatului şi prea înţeleptului împărat Franţiscus a[ 
doilea. Sibiiu. în tipografia a lui Ioan Bart. 1802". Cartea are 
format de buzunar, 18/10 cm. Ea începe cu „Viaţa lui Esop", pe 
pp. 3 - 4 9 , cu treizeci şi unul de rtnduri de pagină. Restul de 
şaptezeci şi nouă de pagini fără indicarea lor cuprinde o sută 
cinci fabule cu aproximativ douăzeci şi cinci de rînduri pe fie
care pagină. în locul paginaţiei numerice, găsim acest semn: (0). 
Ele au ca titlu: Pildele şi învăţăturile lui Esop. Pe foaia albă dintre 
sfîrşitul şi scoarţa cărţîi se pot ceti două fabule noi scrise cu mina. 

Aducînd această nouă informaţie la cunoştinţa alcătuitorilor 
viitorului „Supliment" al cărţilor scăpate din vedere la întocmirea 
celor trei volume ale „Bibliografiei romaneşti vechi", socotesc 
că am făcut un serviciu literaţilor noştri. Şt. Gr. Berechet. 

1 Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, Bibliografia românească veche, vot. II, 
Bucureşti, 1910, p. 376. 

a Ibid., voi. III, fasc. I-III, Bucureşti, 1912, p. 70. Autorii ştiau şi de existenţa 
unei alte ediţii de Sibiiu, din 1807. 

8 Ibid., p. 161. 
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O ediţie de Bucoavnă necunoscută 

La întocmirea „Bibliografiei romaneşti vechi11 de către I. Bianu 
şi Nerva Hodoş l , ediţia despre care voim să vorbim mai jos nu 
se găsia în păstrarea Academiei Romîne. Aceiaşi situaţie rămă
sese şi cînd colegul Onisifor Ghibu înfăţişa Academiei Romîne 
comunicarea sa cu titlul. „Din istoria literaturii didactice romăneşU. 
I. Bucoavnele"2. în această comunicare, dă între paginile 81 şi 
83 lămuriri despre o „Bucoavnă pentru învăţătura pruncilor", 
tipărită în 1818 la Sibiiu, în tipografia lui Ioan Bart, pe care o 
denumeşte „Bucoavna religioasă de la Sibiiu din 1818". Autorul 
adauge un facsimile al titlului3, o ilustraţie a învierii Domnului*. 
cu două poesii de cîte opt rînduri 6. 

Institutul nostru a primit, nu de mult, ca dar din partea unui 
student al nostru, o Bucoavnă din 1811, tipărită la Braşov, cu 
cheltuiala fraţilor Constantin şi Ioan Boghici, în tipografia lui 
Friedrich Herfurt. Titlul acestei Bucoavne este următorul: „Bu
coavnă pentru învţătura Pruncilor de a să deprinde atît la cuno
aşterea slovelor, la sloveniră, şt la cetanie, cit şi la rîndueala 
Vecerniei. Utreniei, şi a sfintei Liturghii. Typărită cu toată chel

tuiala d[u]mnealor Fraţilor Costandin şi ioan Boghici. în Prive-
leghiata Typografie din Braşov. Prin Typograful Fridrihi Herfurt, 
1811". Are format de buzunar lungăreţ, cu optzeci şi patru de 
pagini. între paginile 2 şi 11 sînt tipărite patru rînduri de alfabete 
chirilice, de diferite mărimi, cu tot felul de alcătuiri silabice. Pe 
pagina 12 este icoana învierii Domnului, de care am vorbit mai 
sus. între paginile 13 şi 26 se ceteşte Rînduiala Vecerniei? iar 
între 26 şi 39 cea a Utreniei, ca să se termine prin Rînduiala Li
turghiei, aflătoare între paginile 39 şi 66. în Rînduiala aceasta din 
urmă, ici şi colo, are ectenii şi răspunsuri redate în greceşte tot 
cu litere chirilice. Pagina 67 este o Slavă pe glasul al optulea, 

1 Ioan Bianu şi Nerva Hodoş, Bibliografia românească veche, tom. III, 
fasc I—II, 1809-1817, Bucureşti, 1912, pp. 3 0 - 5 5 . 

' Dr. Onisifor Ghibu, Din istoria literaturii didactice romaneşti. - I, 
Bucoavnele, şedinţa de la 29 Ianuar (11 Februar) (1916), pp. 8 1 - 3 . 

8 Ibid., p. 81 . 
• ibid., p. 82. 
" Ibid, pp. 82 -3 . 
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care se cîntă cînd se îmbracă arhiereul. Pe trei pagini (68-70) 
sînt expuse Cele zece porunci, cărora li urmează, pe alte trei 
pagini (71-73) , învăţături bisericeşti, urmate de „Rugăciune care 
se zice în toate zilele ca să dobîndim sfîrşit bun vieţii noastre". 
„Rugăciunile mesii" (paginile, 74 -76) sînt urmate de „Rugăciuni 
pentru şcoală" (paginile 77-81) , între care se cuprind şi cele două 
poesii, amintite mai sus, dar pe care le redăm şi noi aici, pentru 
interesul lor literar. Iată-le: 

I. 

Oh Doamne 1 dă-ne putearea, 
Să învăţăm cu ptăceare. 

Dă-ne noao sirguinţă, 
Că ne e de trebuinţă 

Sufletelor tinereale 
Si firilor mărunţeale. 

Ca să-ţi înălţăm mărirea 
Fiindu-ţi şi noi zidirea '. 

II. 

Doamne ! a mea rugăciune 
Dintru a ta 'nţelepciune 

Luînd dar de sirguinţă 
Spre a învăţa credinţă 

Dacă e învrednicită 
De tine blagoslovită, 

Te laudă, şi măreaşte, 
Şi în veaci te proslăveaşte 

Următoarele două pagini (82-3) sînt ocupate cu .Arătarea 
numerilor: româneşti şi latineşti" şi se termină la pagina 84 cu 
tabla înmulţirii, adecă, precum se zice în titlul acesta : „Odată unul'. 

După înşirarea cuprinsului se vede limpede că această Bucoavnă 
se poate socoti ca primă ediţie a celei din Sibiiu de la 1818, pe 
care o descrie pe scurt d. Ghibu. Exemplarul nostru a slujit la 
învăţătura multor generaţii de copii, după cum se constată din 
murdărirea părţilor de jos ale paginilor peste care au trecut 
mînile atîtor cetitori. Are douăzeci şi patru de rînduri pe pagină. 

Şt. Gr. Berechet . 

1 Bucoavna noastră din 1811, tipărită la Braşov, p. 79. 
8 IbicL, p, 80. 



Două acte despre lupta de la Hotin din 1672 

Două documente extrem de importante, unul scris în româneşte 
şi altul în poloneşte, aflătoare la Academia Romînă, aduc o nouă 
lumină asupra rolului jucat de Romîni in luptele poJono-turce 
din anii 1672-1673 şi chiar asupra luptei din 1683, cînd, prin 
despresurarea Vienei de către armata lui Sobieski, s'a salvat 
Europa de puhoiul barbar. Iată care sînt aceste documente 1 : 

1. 

Cela ce eşti ales şi de Dumnezeu cu bun dar dăruit mai înainte 
de naştirea împărăţiei Tale pomâzuit şi ales spre strămoşita împă
răţia părintelui împărăţiei Tale moşnean, împărat şi biruitoriu şi 
pre-putearnic nebiruit răspunzători tuturor celor necredincioşi a 
Sfintei Cruci. 

Acum dară şi noi, de vreame ce dintr'a lui Dumnezeu milă ne 
aflăm oblăduitor în părţile acestor doao ţări creştineşti, fiindu ca 
neşte mai mici şi plecaţi slugi a slăvitii împărăţiei Tali, Io Ştefan 
Petru Voevoda, oblăduitori ţărăi Moldovei, şi noi, ca o plecată şi 
închinată slugă a împărăţiei Tali, eu, Constantin Şerban Voevoda, 
oblăduitor Ţărăi Munteneşti, vrînd noi încă cu aceasta a noastră 
plecată carte ca să facem plecăciune şi închinăciune, cu feţile 
noastre păn Ia pămîntu închinîndu-ne înainte mărirei a împărăţiei 
tali şi rugînd pre mulţii milostivul Dumnezeu şi pre curata Maica 
ca să ţie şi să păzească pre împărăţia Ta întru tărire şi întru 
mare mila Sfinţiei sale cu biruinţa asupra tuturor vrăjmaşilor celor 
văzuţi şi celor nevăzuţi, fiind cu adăogerea şi cu mare folosinţă 
a tot neamului creştinesc, invrînzind milostivul Dumnezeu pre 
împărăţia Ta cu îndelungată viaţă şi cu fericită împărăţia păn' la 
adînci bătrîneţe înnălţat şi slăvit Scaunul împărăţiei Tale, amin. 
Cu întîmplare aceasta făcînd închinăciune, noao încă mai d'inainte 
ni s'ar hi căzut, întru care lucru rugăm împărăţiei Tale întru 
ertăciune să cuprinzi, căci mai d'inainte n'am putut cerca pre 
împărăţia Ta cu scrisoare, că, fiind noi suptu supunere robiei pă-
gîneşti, împrilejul nu ne-au stătut. Acum dară şi noi, dacă 
vreame ce milostivu Dumnezeu au strălucit puteare creştinească, 

1 In .Cerce tăr i istorice", ale d-lui I. Minea, se publică lucrarea mea „Regele 
M. Wiâniowiecki şi Romînii", unde comentez pe larg aceste acte. 



stînd şi noi oblăduitori din puteare creştinească acestor doao ţări, 
nu putum suferi a nu face închinăciune după cum se cade înaintea 
împărăţiei Tale, a doaoa, să facem jalobă pentru multe şi greale su
părări şi mari strîmbătăţi cari tragem de către nesăţioşii pagini : 
avînd ei a lor spurcată lăcomia, scosu-ne-au din toate obicea-
iurlli ceali vechi careli mai denainte vreame au fostu legat şi tocmitu 
de la moşii şi de la strămoşii noştri, adăogîndu-ne dările şi stri-
cîndu-ne obiceaiurile din an în an, şi supsiră sîngile creştinesc, care 
nu mai putum birui, păn ce agiunsără în anul trecut şi aşea, după 
a lor spurcata lăcomie, vrînd să să mai lăţească a lor supunere şi 
Ţara Leşască. Şi, viind păgînul cel mare cu toată puteare sa şi 
călcînd peste aceste doao săraci de ţâri creştineşti, ţara Mul-
dovei şi Ţara Muntenească, atunci acmu nu putem spune înainte 
împărăţiei Tale paternele şi cazna săracilor de creştini ce-au pe
trecut, cari ochi de om mai n'a hi văzut, că de mîncat lor şi 
cailor şi tocma apă pre la Livou le-am cărat d,ar poduri peste Nistru 
şi peste alte multe ape ce le-m făcutu, carele sîntu nesocotite şi 
nespuse, păn' ce văzind săracii de creştini [tragj supărări mari ca 
aceaste şi, văzînd că putinţă nu mai easte de a mai birui poftele 
păgîneşti, ţinînd ei Cameniţa şi mult olac în Ţara Leşască cu 
cetăţi, şi atîta pîine au pus pe ţară de căra' şi ostile tot la 
Hotin: în ţara noastră sta' 40.000 de oaste cu 5 Paşi făr alţi Paşi 
ce sta' la Iaşi, care atîta rău făcea*. Şi, aducînd Dumnezeu ostile leşeşti, 
viind la Hotin spre oaste turcească, fu mila lui Dumnezeu spre 
creştini, de bătură pre acei Paşi şi mulţi Turci s'au potopit. 
Văzînd mila lui Dumnezeu de puteare creştinilor şi dîndu-ni 
poroncă hatmanii leşeşti cum să ne părăsim de către păgîni, că 
de ne vom mai afla întru agíutorul pagínese întocma cu dînşii 
vom păţi, întru cari noi mai denainte rugam pre Dumnezeu şi 
căutam a vedea vr'o tărie şi vr'un agiutori despre parte pă-
gînească, şi, aşea, aducînd Dumnezeu pre aceaşte oşti creştineşti, am 
luat pre Dumnezeu într' agiutori şi ne-am amestecat cu ostile 
creştineşti şi am început a faci război asupra neamului pagínese, 
şi Dumnezeu iaste milostiv : doară va arăta mila Sfinţiei Sale spre 
creştini ce o are, puţină sminteală tîmplîndu-se creştinilor. Că, 
muri craiul leşesc, şi întoarsără hatmanii înnapoi cu cîtâva samă 
de oşti, păn' ce vor aşează încoronarea craiului şi atunci iaste 
cuvîntul cu totul să purcează şi se vor pogorî asupra păgînului, 
iară cu altă samă de oşti ce au rămas aicea om lupta noi, aceste 



doao ţări, cu Turcii întru agiutorul lui Dumnezeu. Deci, acmu, ca 
nişte slugi mai mici a' slăvitei împărăţiei Tali, cădem de ne în
chinăm şi ne rugăm să fie mila şi agiutoriul creştinătăţii de suptu 
robia păgînească ca să pui împărăţia Ta o samă de oaste asupra 
Tătarâlor, altă samă de oaste să ni să dea aicea agiutor, ca doar va 
da Dumnezeu intru luminatul şi fericit nărocul împărăţiei Tale a 
ne izbăvi de şerpile veninos. Că mai cuvini-să noao, creştinătăţii, 
a fi suptu ascultare slăvitei împărăţiei creştinătăţii, decît a fi suptu 
robia păgînească. Ci ne rugăm împărăţiei Tale să Te milostiveşti 
şi să arăţi mila şi puteare spre noi ca să ne scoţi de suptu robia 
păgînească, să fim suptu închinăciune a slăvitei împărăţiei Tale. Că 
noi cu toată ţara sintem bucuroşi şi nevoitori pentru creştină
tate, poftim a râmîne numai leage, şi svînta Bisearică să rămîie în
treagă. Numai foarte ne rugăm împărăţiei Tale să nu fim lipsiţi de 
mila şi de agiutorul împărăţiei Tale, ca să să proslăvască numele acel 
luminat a împărăţiei Tale în vac. Că, de vom rămîne lipsiţi de 
agiutoriul împărăţiei Tale cu adevărat noi întru izbînda paginilor 
vom hi şi noao ne-a hi a lua iară în părţile creştinătăţii, nedej-
duind spre mila împărăţiei Tale. Iară ci folos, că săraca ţară a ră
mîne la robiea şi pămintul suptu supunerea păgînească, svînta Bisea
rică a lui Hristos se va pustii şi să va râsâpi şi întru mare 
defăima şi la rea primejdie vor cade părţile creştineşti, şi luînd pa
ginii aceste doao sărace de ţări, după a lor spurcată lăcomie 
pofti-vor a să şi mai lăţi, că cu aceste doao ţări mare pu
teare dobîndesc necuviincioşii păgîni, câ, pre unde ar călca ei tot 
cu aceaste doao ţări izbindesc, de nu cu războiul, cu altu agiutor, 
precum mai sus zisam, câ mîncatul cailor tot cu aceaste sărace de 
ţări se razimă de tot ce le'r trebui. Pentru cari de mare supărări 
şi de mare greu am făcut, câ, pre lingă a' lor toate a' lor rele, 
tocma copiii, fetile şi muerile dinaintea oamenilor i-au luat şi 
pren svintele biserici caii au băgat. Văzînd noi aceaste toate reale, 
am rugat pre Dumnezeu doar ne-ar mîntui de a lor spurcată 
robie, nedejduind întru folosinţa creştinească, mai multu spre agiu-
tori împărăţiei Tale. Drept aceasta cădem de ne rugăm ca unui 
luminat şi preoslavnic împărat a toată creştinătatea, ca să fie mila 
împărăţiei Tale vărsată spre noi şi puteare împărăţiei Tale arătată 
spre vrăjmaşi leagii creştineşti. Acmu adevărat să ştie împărăţia Ta 
că Turcul de oaste easte slab, dar de primăvară gătire face mare, 
ge doar Dumnezeu i va curma putearea sa : acmu de iarnă are 



nedejde asupra Tătarilor ca să facă războiu cu părţile creştineşti; 
cît şi daruri mari de la Turci la Tătari li s'au trimis, in tot patruzeci 
de mii galbeni de aur li s'au trimis, şi li s'au făgăduit cu Ţara Munte
nească şi cu Ţara Muldovei să le robiască, să rămîie numai pâ-
mîntul Bugeacurile, cari au fost luat Turcii de la Tătari: încă 
li-au dat, si încă le-au si mai datu den tara Muldovei trei ţinu-
turi, să fie iarăşi pre sama Tătarălor. Deci noi avem acmu mare 
grijă despre Tătari, iară încă nedejduînd noi întru folosul împă
răţiei Tali. Socotim că te vei milostivi împărăţie Ta a nu da lor pace 
pană într'atîta ce, de a hi mila împărăţiei Tale a ne facere folos, să 
pui împărăţia Ta piedecă Crîmului, să n'aibă a volnicire a se tinde 
nici într'o parte. Şi să fie sîrguială să treacă os t i le în Ocraina căză-
cească, câ Doroşinco Hatmanul, megiaşul nostru, ţine cu Turcii; 
că, de va fi piedecă de către Tătari şi de către Doroşenco Hat
manul, mare folosinţă au părţile creştineşti de la împărăţia Ta, că 
Doroşenco Hatmanul are laudă cestor săraci de ţări creştini că 
i va prăda împreună cu Tătarii, ca sâ le suptupuie suptu robia Tur
cului. Ci numai pre Dumnezeu rugăm şi nedejduim milii împă
răţiei Tali, să nu fim lăsaţi întru robia de vac. întru care fiind ales 
întru trimiterea cărţilor, în tot sfatul acestor doao plecate a împă
răţiei Tale ţări, popa Teodor, egumen de la Svântagora, de la 
Sveatîi Pavel, fiind om ales şi de cinste şi poftitor spre folosul 
creştinătăţii, fiind cuprinsu cu toată pofta a vini şi a sluji spre 
folosul creştinătăţii, poftim pre împărăţie Ta dintru c â t e are arăta 
şi rostul lui, să i se dea înţeleagere şi credinţă de toate, căci ne 
easte dintru toate părţile a creştinătăţii despre aceaste părţi de 
loc. Către aceasta rugăm pre milostivul Dumnezeu să dăruiască 
împărăţiei Tali bună sănătate ohristiani. Amin. 

La Iaşi, 71[8]2, Dtk. 31 . 

Plecaţii şi mai micii împărăţiti Tali. 
Io Ştefan Petr Voevoda, Io Constantin Voivoda. 

Ştefan diac. 
(Acad. Rom., mss., F o t , doc. X X I I —10.) 

2. 
Terminata okazyey Chocimskiej y uslug Petrycieyka Hospo-

dara, y z nami Boiarami Jego Ziemi Moldawskiej ktorzy Boierze 
y teraz tu zostajemy Protectiey Maiestatu W. Jego Mosci Pana 
naszego milosciwego. 



Maiqc my iarmo tureckle na karku naszym, y wielki ciezar 
od Turkow, y zyczliwosc nasza, sktanidiqc ku catemu chrzeâ-
cianstwu, przychylamy uslugi naszc pod protekcja. naiaénieyszego 
Maiestatu Krola Jego Mosci Pana naszcgo milosciwego, y catey 
Rzcczy Pospolitey. Bedac Turki z taborem swoim, pod Chociniem, 
y my tak tez z naszym woyskiem woloskim, bedax: w kupie 
tamze z Turkami, znieslismy siş z Naiasnieyszym slawney pa-
mişci krolem Jego Mosc ia Michalem, y z Maiestatem Jego Kró-
lewskie; Mosci Janem trzecim na tenczas bedqcym Hetmanem. 
Znayduiax: my taki sposob, zeby Polskie woysko, mogio zniesc 
tabor Turecki, zrewidowawszy woysko tureckie y wszystkie vzeczy, 
co sie dzieje miedzy tym woyskiem tureckim, dalismy znac 
Naiasniejszemu Krolowi Jego Mosci Janowl Trzeciemu, na ten 
czas Hetmanem bedacemu ; y tak zaraz, na naszq Perswazya, 
przybyl z woyskiem Polskim y tak za wolq Boskq. y naszym 
przywodem wojska Polskiego, otrzymal wiktoryq Naiasnieyszy 
slawney pamieci Król Jegomosc Jan Trzeci, y znioşt tabor turecki, 
y zaraz na tenczas Petrycieyko Hospodar ziemi Moidawskiey, y 
z nami Boiaraml Jegosz, wszystkq ziemiq woioskq, poddal sie 
pod protectiq Naiasniyszey Jego Królewskiej Mosci, y catey 
Rzeczypospolitey, y tak Krol Jegomosc, we wszystkich forte-
cyach woloskich praesidium swoie osadzil. 

Pod czas Campaniey Wiedenskiey Naiasnieyszy Król Jego-
moéc slawney pamşci Jan Trzeci daie ordynans Petrycieykowi 
Hospodarowi naszemu y nam Boiarom Jego, abyémy wst^pili z 
woyskiem do Woioskiey ziemi, y pobudzili Woloskq ziemie, 
znlozszy sie tedy z Woiochami, abyémi wst^pili w Budziak, tak 
tedy za ordynansem Króla Jegomosci zniozszy siş my z W o i o 
chami, od Prutu, uderzylismy na wsi tatarskie u Budzlaku, a 
Kunicki z kozackiem woyskiem uderzyl u Budziak od Dniestra, 
y tak w posrzodku Budziaka zlqczylismy woysko nasze woloskie 
do kupy z Kozakami, y przez siedm Niedziel ruinowalismy Tatarow 
Budziackich, mieczem y ogniem, a potym Han z Sultanami 
przybyl z Wielka. Potencya, Ordy, y Turkow, konno, y Jancza-
row pieszych. Stali sie bic z nami, zaczym tedy nle mogliémy 
tak tumult woyska strzymac musielismy obronn^ rekq nazad z 
Budziaku uchodzic do Polski. 

Pod czas, kiedy Naiasnieyszy Król Jegomosc slawney pamieci 
Jan Trzeci swoiq osobq z woyskiem szedt na Budziaki takze y 



w tey Campaniey bylismy z Naiasmeyszym krolem Jegomoscia 
za ordynansem, y iaki byl rozkaz Naiaénieyszego Krola Jego-
moéci szczerze y wiernie Królowi Jegomosci, y caley Rzeczy-
pospolitey sfuzylismy. 

Jako tez kiedy Naiasnieyszy Król Jegomosc swoia osobq z 
woyskiem odebral fortecya Nicmiec w woloskiey ziemi, na 
ten czas takze Król Jegomoéc Nas posyfaf do Sorokl, abyémy z 
tymi ludzmi, co fortecya Sorokş na ten czas trzymali, zebyémy 
correspondent!? z nimi uczynili, aby fortecya Królowi Jegomoeci 
poddali, y do innych obywatelów tamecznych woïoskley ziemi 
za rozkazaniem Naiasnieyszego Króla Jegomosci, y usfuga sta-
rania Naszego, pod protecţia Króla Jegomoéci wszystkich skto-
niliâmy, którzy y teraz do tego czasu pod protecţia Króla Jego
mosci, y caley Rzeczypospolitey zostaia. Za dia tey tedy oka-
zyey y ustug naszych ku caley Rzeczypospolitey ostawiliémy 
naszş ziemiç, y maiçtnosci, y domy nasze, y wszystkiey sub-
stantiey naszey pozbylismy. Wiedzac tedy Naiasnieiszy Król 
Jegomosc slawney pamieci nasze wlerne y zyczliwe uslugi, Res-
pectem Clemencyey Pariskiey swoyey udziclil nam z pewnych 
dóbr swoich Oekonomiey Samborskiey po iedney wrosce kaz-
demu z Nas, na które wioski mamy prawa y potwierdzenie od 
Naiaénieyszego Maiestatu Slawney pamişci Króla Jegomosci, y 
do tego czasu przy tych dobrach zostawamy, w naszey posses-
syey trzymamy. O co y teraz unizona prosba nasza^ upadamy 
do nóg Naiasnieyszego Maiestatu W. K. Moéci Pana naszego 
miloéciwego. Abyémy zostawali przy teyze lasce y dispositiey 
iakoémy mieli, od Naiasnieyszego Antecesora W. K. Moéci Jana 
Trzeciego. O co y powtórnie upraszamy o potwierdzenie tychze 
dóbr, A my iako cudzoziemcy, y naynizsi poddani y sludzy 
Naiasnieyszego Maiestatu W. K. Mosci Pana Naszego Miloâci-
wego za ordynansem rozkazu gotowi iestesmy wiernie y zyczli-
wie Naiasnieyszemu Maiestatowî W. K. Mosci Panu Naszemu 
Mitosciwemu sluzyc. 

Naynizsi sludzy y poddani naiasnieyszego Maiestatu W. K. 
Mosci Pana Naszego Milosciwego. 

Ilie Mocog y z innymi Boiarami Ziemie Woloskiey, którzy tu 
zostaja ze mna na ustugach W. K. Mosci. 

(Academia Romina, Fotografii de doc. I. Bogdan, X X I , no. 1 4 0 ) 



TRADUCEREA. 

Datorită luptei de la Hotin şi a servicilor Voevodului Petriceicu, 
dimpreună cu ale noastre, boierilor ţării Moldovei, cari boieri şi 
acum ne aflăm aici, supt protecţia Maiestăţii domnului nostru 
milostiv, 

Avind jugul turcesc pe gîturile noastre, şi mare apăsare din 
partea Turcilor, şi inclinînd bunăvoinţa noastră spre întreaga 
creştinătate, oferim serviciile noastre protecţiei prea-luminatei 
Maiestăţi a înălţatului rege, domnului nostru milostiv, şl întregii 
Republici. Fiind Turcii cu tabăra supt Hotin, şi noi de asemeni, 
cu armata noastră moldovenească, fiind grămadă acolo cu Turcii, 
ne-am înţeles cu prea-luminatul de slăvită memorie Măria Sa 
regele Mihai şi cu Maiestatea Sa Ioan al- IlI-lea, pe atunci fiind 
Hatman. Găsind noi o posibilitate, în urma căreia armata polonă 
să poată distruge tabăra turcească, spionînd armata turcească 
şi aflînd tot ce se petrece în rîndurile acelei armate, am făcut 
cunoscut prea-luminatulul rege Ioan al IlI-lea, pe atunci fiind 
Hatman, şi astfel indată, în urma insistenţelor noastre, a venit 
cu armata polonă şi cu ajutorul lui Dumnezeu şi a armatei polone, 
condusă de noi, prea-luminatul şi de slăvită amintire regele Ioan 
al IlI-lea a rămas învingător, şi a distrus tabăra turcească, şi 
îndată Petriceicu, pe atunci Domnul ţării Moldovei, s'a supus 
protecţiei prea-luminatului Maiestăţii Sale regelui şi întregii Re 
publici, şi astfel Maiestatea Sa regele în toate cetăţile Moldovei 
şi-a pus garnisoanele. 

în timpul campaniei vienese prea-luminatul rege de slăvită 
amintire regele Ioan al IlI-lea a dat ordin lui Petriceicu, Voe
vodului nostru, şi nouă, boierilor lui, ca să întrăm cu armata in 
ţara Moldovei şi să răsculăm ţara Moldovei şi, înţelegîndu-ne 
cu Moldovenii, să năvălim în Bugeac. Astfel atunci din ordinul 
Măriei Sale regelui ne-am unit cu Moldovenii şi din spre Prut 
am lovit in satele tătăreşti din Bugeac, iar Kunicki, cu armata 
căzăcească, a atacat Bugeacul din spre Nistru. Şi astfel în mijlocul 
Bugeacului am unit armata noastră moldovenească la un loc cu 
aceia a Cazacilor, şi timp de şapte săptămini am ruinat pe Tătarii 
din Bugeac, cu fier şi foc, iar pe urmă a venit Hanul cu Sultanii, 
cu marea putere a Hordei, şi Turci călări, şi ieniceri infanterişti. 
Au început să se bată cu noi, dar, neputînd ţinea piept unei aşa de 
mari mulţimi, am trebuit să ne retragem din Bugeac înapoi 
spre Polonia. 



în timpul cinci prea-luminatul rege de slăvită amintire Ioan 
al III-lea în persoană a plecat cu armata spre Bugeac, şi noi am 
plecat cu el, avînd ordin, şi, precum a fost porunca prea lumina
tului rege, noi am servit regelui şi întregii Republici, sincer şi 
credincios. 

De asemeni, atunci cînd prea-luminatul rege în persoană a 
ocupat cu armata cetatea Neamţului din ţara Moldovei, în acea 
vreme Măria Sa regele ne-a trimis la Soroca, pentru ca, împreună 
cu acei oameni cari apărau atunci cetatea Sorocei să începem 
corespondenţă şi să-i convingem a preda cetatea Măriei Sale 
regelui, de asemeni şi pe alţi cetăţeni ai acelei ţări a Moldovei, 
din ordinul luminatului rege şi de pe urma stăruinţilor noastre, 
i-am convins să se puie supt protecţia Măriei Sale regelui; cari şi 
acuma se află supt protecţia regelui şi a întregii Republici. 

Deci, din această causă şi a serviciilor noastre aduse întregii 
Republici, am lăsat pămînturile noastre, şi averile, şi casele 
noastre, şi ne-am lipsit de tot avutul nostru. Văzînd atunci prea
luminatul rege de slăvită amintire serviciile noastre sincere şi 
binevoitoare, din respectul înţelepciunii Mă iei Sale, ni-a dăruit 
din anumite moşii ale sale din ţinutul Sambor cîte un sat fie
căruia dintre noi, asupra cărui sat avem dreptul şi întăritura 
prea-luminatei Maiestăţi de slăvită amintire, şi de atunci am 
rămas în stăpînirea acelor bunuri, despre care lucru şi acum 
cădem în genunchi în faţa Maiestăţii Voastre regale cu rugă
mintea să ne lăsaţi în aceiaşi milă pe care am avut-o de la 
prea-luminatul antecesor Ioan al III-lea. Vă rugăm deci să ni 
întăriţi acele posesiuni. Iar noi, ca străini şi supuşi plecaţi şi slugi 
ai prea-luminatului rege şi domnului nostru milostiv, sîntem gata 
să ascultăm ordinele şi să slujim. 

Cele mai plecate slugi şi supuşii prea-luminatului rege, domnu
lui nostru milostiv, Ilie Motoc şi cu alţi boieri din ţara Moldovei, 
cari se află aici cu mine pentru serviciile Maiestăţii sale regelui. 

' T. Holban. 

Memoriile lui Porter despre o schimbare de Domni 

Fostul ambasador engles la Constantinopol, Porter, între anii 
1755-1752, cînd a călătorit, la înapoiere, prin ţara noastră l , a făcut 

1 Cf. lorga, Istoria Rominilor p/in călători, voi. II. 
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să apară la Lyon in 1768, supt titlul „Observation on the religion, 
land, gouvernement and manners of the Turks", un volum cu 
însemnări privitoare la locurile unde a stat şapte ani. Aceste 
memorii au fost traduse, în anul următor, la Londra în limba 
francesa, în două părţi, fără indicaţia autorului. 

Folosind aceasta din urmă, am găsit la pp. 129-131 ale părţii 
întăia un interesant pasagiu cu privire la o schimbare de Domni 
în principate, pe care îl redăm : „Le Vizir [Raghib Pacha], dans 
l'intention d'obliger l'Interprète de la Porte [Grégoire Alexandre 
Ghica], qu'il avoit pris en grande affection, résolut de changer 
les Princes ou Vayvodes de Moldavie et de Valachie, et de lui 
conférer l'une de ces dignités. Le Sultan avoit agréée cet arran
gement. L'Interprète avoit la nomination, tout étoit préparé pour 
la cérémonie qui se pratique en cette occasions ; le Mufti, qui en 
protégeoit un autre, un Prince déposé l , vint à la traverse, parla 
au Grand Seigneur de son protégé comme de l'homme le plus 
convenable à la place, et appuya sa recommandation des éloges 
les plus magnifiques. 

Le Sultan Mustapha IV informa le Vizir de cette recommanda
tion, le Ministre s'y rendit aussi-tôt et consentit à réformer tout 
son plan ; on laissa de côté l'Interprète, et le Mufti eut la gloire 

- de voir sa protection l'emporter. Le Vizir reçut le nouveau 
Prince comme si c'eut été sa propre créature, comme si cette 
promotion eut été son propre ouvrage, et pendant près de trois 
mois tout se passa entre le Mufti et lui, avec les apparences de 
la plus parfaite intelligence. A la fin il se répandit des bruits 
fâcheux sur le compte du Mufti : on prétendoit qu'il avoit vendu 
sa recommandation cent bourses d'argent ; mais ces propos ne 
pouvoient porter coup qu'autant qu'ils viendroient à la con
naissance du Grand Seigneur... Le Mufti fut, à cause de cela, 
déposé". 

Pentru datarea faptului şi precisarea persoanelor la care se 
referă, de oare ce intrigile pentru ocuparea Domniilor au puncte 
asemănătoare în mai multe caşuri, relatarea singură a lui Porter 
este insuficientă. Povestind ca martor ocular, faptul nu putea 
să aibă loc decît între 1755 şi 1762. în acest interval de timp avem 
in Moldova de la 1756 pe Constantin Racoviţă, în anul următor 

1 Constantin Mavrocordaţ . 
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pe Scarlat Ghica, iar de la 1758 pe loan Teodor Callimachi. In 
Muntenia, Constantin Mavrocordat şi Scarlat Ghica (1758-1761) . 
Niciuna însă, din aceste schimbări nu se potriveşte cu men
ţiunea ambasadorului engles. 

Schimbarea din vara anului 1761, realisată în urma unor 
frămintări care au determinat înlocuirea însăşi a unora dintre 
demnitarii P o r ţ i i a d u c e la Bucureşti pe Constantin Mavrocordat 
iar la Iaşi pe Grigore Calimachi, fiul Domnului în Scaun. în 
legătură cu aceasta, următorul raport al lui Schwachheim, in-
ternunţiul austriac la Poartă, către Kaunitz, de la Iunie 1761, este 
de natură a precisa datarea relatărilor lui Porter, verificînd in 
întregime conţinutul afirmaţiilor sale. îl dăm în traducere : „De 
oare ce s'a observat de cîteva săptămîni o mişcare la Poartă, 
provocată de instalarea Domnilor în cele două principate, toată 
lumea credea sigur că Dragomanul Porţii, pe care 1-a favorisat 
Marele Vizir, va fi numit în Muntenia şi fostul principe Constan
tin Racoviţă în Moldova, cînd, dintr'o dată, la porunca Sultanului, 
la 11 ale lunii, a fost declarat ca principe al Munteniei cunoscu
tul Constantin Mavrocordat, care de multe ori ocupase acest post 
şi care mult timp a fost ţinut la cele Şapte Turnuri, iar, în Mol 
dova, fiul cel mai mare al principelui actual. Se zice că Ali-Aga 
ar fi amestecat şi în aceste afaceri, ceia ce a ajutat căderea lui" \ 

V. Mihordea. 

Noi pretendenţi domneşti în secolul al XVI'lea 

Răsfoind astă vară prin archívele din Varşovia am dat, între 
altele, peste o condică de documente din vremea lui Alexandru 
Lăpuşneanu. O parte din aceste documente, care mi s'au părut 
mai importante, le-am transcris şi vor apărea, împreună cu tra
ducerea romanească, în „Buletinul Comisiei Istorice". în articolul 
de faţă însă vreau să comunic existenţa în secolul al XVI-lea 
incă a doi pretendenţi domneşti la tronul Moldovei. 

Iată cari sînt aceştia: 

1. „Piroska domnişorul." 

Prin anul 1564 (data exactă nu se poate şti), cînd relaţiile dintre 

1 Cf. Hammer, Hist. de l'Empire Ottoman, XVI, pp. 76-7 . 
' lorga, Doc. fam. Callimachi, II, p. 421 , No. 45. 



Alexandru Lăpuşneanu şi Polonia lui Sigismund August erau 
foarte încordate, Sultanul expédié regelui polon o scrisoare prin 
care îi punea în vedere să nu se amestece în treburile Moldovei. 
Sultanul scria că, după spusele Voevodului Moldovei, mai mulţi 
Poloni, şi anume : „voevodul Podoliei, împreună cu Laski şi alţi 
supuşi ai regelui, înţelegîndu-se cu împăratul, au vrut să scoată din 
Domnie pe Alexandru-Vodă şi să introducă pe un oarecare Pi-
roska domnişorul, dimpreună cu alţi fugari moldoveni, cari se află 
în Polonia". 

In acest scop împăratul german li—a pus la disposijie 1.C00 de 
oameni, cu cari vor să ocupe nu numai Moldova, ci şi Muntenia. 
(Cf. „Biblioteca Universităţii" din Varşovia, 3. 3. 1, fol. 271-3.) 

2. Bogdan Balica. 

La 15 Ianuar 1565 regele Sigismund August făcea cunoscut 
nobilimii din provincia Drohobycz că „un oarecare Bogdan 
Balica", din îndemnul şi sprijinul Moldovenilor refugiaţi în urma 
uciderii lui Despot în Ungaria, vrea să treacă în Moldova şi, 
alungind pe Alexandru Lăpuşneanu, să ocupe tronul. Sigismund 
August ordonă, — atît cit putea ordona în acea vreme un rege 
polon, — nobilimii acestei provincii să nu ajute cu nimic încer
cările pretendentului Bogdan Balica, întru cît nu este în interesul 
Poloniei să se tulbure acuma pacea între cele două ţări. (Cf. 
„Biblioteca Ord. Krasiriski, ms. no. 4001.) 

T. Holban. 

Ceva despre Serdarul Gheorghe Saul 

în broşura d-lui A- Veress, „Istoricul Marele Serdar Gheorghe 
Saul" („An. Ac. Rom", 1931) găsim, la pagina 7, că Saul, agentul 
Domnului Munteniei la Varşovia, a primit ordin să plece „la 25 
Octombre 1768 îndărăt în ţară, rechemat de Grigore Ghica-Vodă, 
care doria să-şi menţină neutralitatea (!) în războiul gata să izbuc
nească între Rusia şi Turcia" (sublinierea e a noastră). 

în realitate, el a fost rechemat din ordinul Porţii, odată cu 
Petru de La Roche, agentul moldovenesc, în momentul în care 
Obreskow, ambasadorul Rusiei la Constantinopol, era dus ca 
prîsonier de Stat la cele Şapte Turnuri; de la această dată (25 



Octombre) Turcia considera începutul ostilităţilor. Informaţia de 
mai jos, din scrisoarea lui Frédéric al II-le?, este întîrziată. 

Mai departe, autorul spune : „Se vede însă că a trebuit să treacă 
prin Constantinopol, de oare ce la l-iu Novembre al aceluiaşi an 
il găsim acolo, dată, - fără îndoială, - după calendarul vechiu, 
romanesc", şi trimete pentru aceasta la „Iorga, Acte şi fragmente, 
vol. II, p. 9". 

Dar, dacă deschidem numita carte, găsim la pagina indicată, cu 
data de l-iu Novembre 1768 o scrisoare a regelui Frédéric al 
II-lea către ministrul său la Petersburg, von Solms, in care spune : 
„11 me revient qu'un nommé Westerlon, secrétaire de l'agent 
de Walachie, est parti de Varsovie pour se rendre par Berlin et 
Dresde à Vienne. Il doit être chargé de faire des observations 
partout, mais principalement de sonder la véritable façon de 
penser de la Cour Imperiale dans les conjonctures présentes et 
de chercher à découvrir ce que la Porte auroit à en attendre 
ou à craindre, en cas qu'elle en vint aux prises avec les Russes. 
Il doit ensuite revenir par la Hongrie en Valachie". 

Deci nu se vorbeşte nici de Saul, nici de Constantinopol, ci 
de secretarul acestuia, Westerlon, trimes prin Berlin şi Dresda 
la Viena, de unde, prin Ungaria, trebuia să se înapoieze în 
Ţara-Romănească. 

V. Mihordea. 

Rostul lui Mircea-Vodă I-iu 
— Cuvinte rost i te la mănăs t i rea Coz ia , cu prilejul re înhumări i rămăşi ţe lor 

Domnulu i Ţări i -Româneşt i , la 15 Maiu 1938 — 
de N. Iorga. 

Acela ale cărui rămăşiţe venerate scoase din adîncul simplului 
său mormint de piatră le cufundăm din nou in pămintul în care 
i s'a topit carnea, împreună cu aceia a femeii care a dat naştere 
urmaşului peste un veac şi jumătate al faptei sale, Mihai Viteazul, 
se ridică puternic din nesiguranţele unei istorii pe care n'o lu
minează mărturia noastră însăşi despre faptele ce a făcut neamul, 
prin rostul, mai mare decit al multor trecătoare biruinţi, pe care 
şi 1-a ştiut cîştiga şi păstra. 

Fiu de Domn, al lui Radu-Vodă, din care legenda a făcut un 
chip de amestec, transformându-1 în creatorul însuşi al Statului 



Ţ ă r i i - R o m ă n e ş t i , şi al o d r a s l e i d e s î n g e î m p ă r ă t e s c b a l c a n i c , c a r e 
a fost C a l i n i c h i a , ce l c a r e se v a fi n ă s c u t d u p ă a n u l 1 3 6 0 a fost 
p r e g ă t i t p e n t r u i s teaţa lui c î r m u i r e , d e m a r e ech i l ibru , c a r e , în 
toa tă i s tor ia a c e s t u i n e a m , n u s e p o a t e a l ă t u r a dec l t c u a lui 
M a t e i B a s a r a b , c u a lui C o n s t a n t i n B r î n c o v e a n u , D o m n i din 
osu l lui, şi cu a lui C a r o l I - i u , D o m n i n d e p e n d e n t şi R e g e , a d o p 
tat d e N a ţ i e pr in l ibera ei v o i n ţ ă , a fost p r e g ă t i t , z ic , d e î m p r e 
jurăr i c u totul n e o b i ş n u i t e . C r e s c u t în g r e l e v r e m u r i , d e d e c ă 
d e r e a puter i lor d e p a n ă a t u n c i şi d e r i d i c a r e a a l t o r a , n e l e g i t i m e 
şi p r i m e j d i o a s e , el a fost m a r t u r al întăririi , p e s t e s l ă b i c i u n e a 
b i zant ină a P a l e o l o g i l o r , p e s t e f ă r î m i ţ a r e a î m p ă r ă ţ i e i lui Ş t e f a n 
D u ş a n , p e s t e r u p e r e a în trei a Taratului b u l g ă r e s c , c u c a r e a v u s e 
l e g ă t u r i s tr înse d inas t ia r o m a n e a s c ă , a e m i r a t u l u i T u r c i l o r o t o 
m a n i , d e v e n i t pr in t r e c e r e a d e la T z y m p e la G a l i p o l e , d e la 
G a l i p o l e la A d r i a n o p o l , ţ inînd în a t î r n a r e c a p e o s i m p l ă f e u d ă 
t o l e r a t ă p r o v i s o r i u însuş i s ă r ă c i t u l , d a r î n c ă a ş a d e s tră luc i toru l 
B izanţ însuş i , o î m p ă r ă ţ i e . D e c ă d e r e a , m e r g î n d p a n ă la d e s ă v i r ş i t a 
r u i n ă a m a r i l o r ctitorii c re ş t ine , d e c ă d e r e d a t o r i t ă ne în ţe l eger i lor 
din l ă u n t r u , ambi ţ i i l or f ra tr i c ide , c h e m ă r i i în a j u t o r a s t ră inu lu i , 
fie şl d e a l tă l e g e , r u p e r i i so l idari tăţ i i pr in c a r e s i n g u r ă se ţin 
Sta te le , a p u t u t s ă - i fie î n v ă ţ ă t u r ă . 

S u n e t u l c l o p o t e l o r d in z idir i le d e p ia tră a l e tată lui e v l a v i o s 
îna in te d e toate şi a l e r e g a l u l u i b u n i c , t o t d e a u n a g a t a d e r ă z b o i u , 
c a r e a fost V l a d i s l a v , î n c h e g ă t o r u l însuş i a l ţării , n u 1-a p u t u t 
î n d r e p t a p e d însu l , c a r e a ţ inut s ă - ş i a d a u g e f u n d a ţ i a , c â t m a i 
m ă r e a ţ ă , c ă t r e a c e a p i e ta t e f ă r ă v l a g ă in a cari i s f inţenie f o r m a 
listă a u a m o r ţ i t a tâ ţ ia e p i g o n i a i m a r i l o r famili i d o m n i t o a r e . 

C u s a b i a la c o a p s ă e înfăţişat el şi p e z idur i l e C o z i e i a c e s t e i a 
şi p e a c e l e a , m u l t m a i m o d e s t e , a l e creaţ iuni i s a l e d in p a r t e a 
m u n t e l u i d i n c o l o d e O l t , şi ast fe l a p a r e el şi p e m o n e t e . î n c u n u n a t 
c u o c o r o a n ă î m p ă r ă t e a s c ă , d a r în za l e şi c u m î n a p e p lăse l e l e 
a r m e i d e a p ă r a r e a ţării c a r e - i f u s e s e î n c r e d i n ţ a t ă . 

D a r n u u n r ă z b o i n i c al v r e m i i d e a v e n t u r i c â n d A p u s u l e r a 
t u l b u r a t p e o s u t ă d e ani d°. l u p t a d intre F r a n ţ a c a v a l e r e a s c ă şj 
d u r a A n g l i e , c â n d „ c o n t e l e v e r d e " al S a v o i i v e n i a s ă s e b a t ă c u 
T u r c i i la s tr îmtor i l e M ă r i i N e g r e şi îna in ta s p r e părţ i l e b u l g ă r e ş t i , 
c â n d feudal i i latini împl înta ţ i în G r e c i a îşi c o n t i n u a u a v e n t u r i l e . 
D i n c a r a c t e r i s a r e a p o e t i c ă a lui E m i n e s c u , o p u s ă ce le i , d e o e g a l ă 
p o e s i e , d a r în s e n s c o n t r a r , a lui G r i g o r e A l e x a n d r e s c u , c a r e 



vedea fantoma eroului, atunci cînd marele cîntăreţ moldovean 
desluşia, pe lingă bunul ostaş, in primul rînd pe bătrinul moş-
nean, apărîndu-şi brazda, un lucru singur rămîne adevărat: 
stricta mărgenire a unei acţiuni, care şi-a avut ceasurile de mare 
putere, la datoria faţă de pămîntul insuşi al patriei, pe care 1-a dorit 
numai, în buna sa chibzuială, întărit şi pe cealaltă clină a mun
telui, garantat şi pe celalt ţărm al Dunării, program de siguranţă 
din care împrejurările au tăiat pentru totdeauna partea a doua. 

Ajuns a înlocui, în circumstanţe care vor rămînea pentru tot
deauna nelămurite, pe un frate, şi el viteaz, dar care nu-şi 
putea stăpâni boierii, el, care a întîmpinat o singură concurenţă 
la tron, şi aceia iscodită mai mult de Turci : a acelui Vlad, care 
se va fi înfăţişat ca fiul cu acelaşi nume al lui Vladislav I-iu, 
s'a găsit Înaintea întrebării hotărîtoare a orientării politice în trei 
direcţii: către Ungaria, către frînturile imperiale creştine din Bal 
cani, către noul domn turcesc. 

Nu s'a lăsat condus nici de amintiri, nici de legături din alt 
domeniu decît al politicii singure. Creştin sau păgin, catolic sau 
ortodox, vechiu prieten sau duşman de ieri, erau numai elemente 
într'un calcul de o continuă exactitate, care i-a îngăduit să mân-
tuie în Scaun, cu hotarele stăpînirii sale respectate de oricine, 
nu prin forţa de care nu s'a ştiut folosi fiul şi urmaşul, Mihail, 
ci prin marea lui pricepere de a întrebuinţa oameni şi împrejurări. 

Văzuse, la Nord, stingîndu-se acel puternic, împodobit cu în
doita coroană catolică a Ungariei şi a Poloniei, la care adăugia 
prestigiul originii sale francese de Angevin şi calitatea permanentă 
de căpitan al cruciatei contra necredincioşilor şi a schismaticilor : 
Ludovic, căruia i s'a zis cel Mare. Prielnică i-a fost soarta, care 
1-a scăpat şi de un aşa de apăsător vecin, cu necurmate pretenţii 
de suzeran, de stăpânitor chiar dincoace de munţi, şi de vre-un 
urmaş din sângele lui, care să nu vie deci de aiurea şi să aducă 
alte ambiţii cu alte orientări. In lupta cu celalt Angevin, din 
Neapole, ginerele lui Ludovic, Sigismund de Luxemburg, decişi 
el cu origini francese, marchis în Brandenburgul de curind intrat 
în familia sa, nu făcea decât să apere coroana adevăratei moşte
nitoare, Marla, soţia sa, fiică a marelui rege mort, şi acesteia îi 
răspundea în Polonia, acum desfăcută definitiv din trecătoarea 
legătură şi unită dinastic cu Lituania, pretenţia surorii Hedviga, 
silită la căsătoria cu dîrzul Litvan abia botezat, Vladislav Iagello. 
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Mircea a înţeles ce se poate face în astfel de împrejurări şi, peste 
o Moldovă în care el a stabilit relaţii de frăţească alianţă cu un 
Petru-Vodă, pentru ca apoi să hotărească moştenirea urmaşilor 
acestor fii ai Muşatei, el s'a legat cu acea Polonie, condusă de 
Iagello, care întră momentan în jocul său, pentru ca pe urmă 
politica romanească, stăpînită de dînsul, să se îndrepte, cum 
cerea vremea, spre alte căi. 

Sigismund se impuse cu greu peste scene sîngeroase, înjosi
toare ale demnităţii regale, dar, odată ajuns rege necontestat, ca 
soţ al Măriei Angevina şi apoi, fără drept, moştenitor al soţiei 
moarte în tinereţă, el şi-a amintit de originile sale, care erau aşa 
de depărtate şi de deosebite. Fiul împăratului Carol al IV-lea, 
urmaşul bietului său frate în Boemia slavă, a voit Imperiul, şi 
1-a avut. Pentru dînsul Ungaria era un adaus, un punct de spri
jin, un loc de plecare către dominaţia Orientului contra unei c o 
tropiri otomane la care s'a gîndit numai din cînd în cînd. Voia 
să împace Biserica Apusului, sfâşiată între doi Papi, să unească 
Franţa cu Anglia, să intre cu drept împărătesc în aceste două 
reşedinţi regale şi să presideze concilii. Locul rămînea liber 
aici spre noi, şi acest loc Mircea şi 1-a luat, strajă a creştinătăţii, 
zăgaz străbaterii turceşti peste Dunăre, ocrotitor chemat al A r 
dealului, precum în dregătorii aproape independenţi ai Ardealului, 
între cari cel mai însemnat a fost, nu un Ungur, ci un Polon, 
Stibor, el putea, la ceasuri grele, să-şi afle un sprijin şi, în această 
ţară> vecină, scutită de dînsul, un adăpost. 

Golul de sus îl întâlneşte el însă, prin aceiaşi favoare a sorţii, 
care se rătăceşte une ori şi între nebuni, dar se ţine mai bucuros 
în societatea cuminţilor, şi dincolo de Dunăre. 

Aici el, -eare şi în Ungaria şi-a căutat o soţie, cea de-a doua, 
care, fiind catolică, n'a putut fi zugrăvită aici, unde locul îi e luat 
de fiul ei, ortodox, Mihail, era prin toată înrudirea sa, veche şi 
nouă, acasă la dînsul. Numele său e al Sfîntului Marcu, patron 
al Veneţiei, nume care trecuse în Balcani şi-1 purta seniorul 
contemporan slavo-grec de la Canina şi Avlona, pe malul 
Adriaticei, Mrcşa. Soţia sa cea d'intăiu, Mara, poartă numele 
sîrbesc pe care-1 va repeta peste puţin înţeleaptă Mara Branco-
vici, „împărăteasa" creştină alături de soţul ei musulman, Murad 
al II-lea. De la mamă, acea Calinichia, a moştenit el, ca şi de la 



stăpînirea „pămînturilor lui Dobrotici", al cărui nume îl poartă 
încă Dobrogea, calitatea de rudă a Paleologilor, care-i îngăduia 
să poarte, ca şi despoţii sîrbeşti, Ştefan şi Gheorghe, ca şi 
dominatorii bulgari de la ceia ce va fi la Turci Chiustendilul, 
vulturul împărătesc cu două capete pe cnemidele sale de cavaler. 
Cu Constantinopolul, unde-şi trimetea spre învăţătură fiii, dinas
tia munteană, şi-a avut el legături necontenite pe care puţinele 
izvoare nu ne ajută a le cunoaşte deplin. El a înţeles că aceia 
ce fusese odinioară în mîna împăraţilor „încununaţi de Dumnezeu" 
ai creştinei Rome răsăritene nu se mai poate păstra decât numai 
prin strînse legături împreună. N'a luptat contra nimănui dintre 
cei cari nu se mai puteau apăra, n'a căutat să se răsbune 
asupra celor pe cari nevoia-i aducea, ca la Rovine, pe urma 
oştilor turceşti în pământul său, a căutat prietenii unde erau cu 
putinţă şi a cules moşteniri, ca în Dobrogea, unde se presintau 
de la sine. 

A mers şi mai departe. Şi-a dat samă că Turcii, cari nu veniau 
ca nişte fiare cumplite, ci ca nişte urmaşi de alt neam şi de altă 
lege ai vechii ordini în Răsărit, se supun neapărat unei influenţe 
de cavalerism balcanic, adus prin Neapole din Franţa războiului 
de O sută de ani, şi a văzut deci nişte tovarăşi şi fraţi de arme 
in fiii lui Baiezid contra căruia luptase şi el la Nicopole, dar nu 
ca să dea Dunărea, pană la Chilia, ambiţiei lui Sigismund, gata 
să aşeze, ca, peste o jumătate mie de ani, pentru ei înşii, Centralii 
austro-germani la Severin şi la Giurgiu şi la gurile fluviului, pe 
Cavalerii Teutoni şi în acea capitală a Banatului şi în cetatea 
genovesă din Deltă. Astfel prin legătura cu Musa, care completa 
pe aceia cu despotul Ştefan, a fost el, un timp, stăpîn al „ c e 
tăţilor turceşti" de pe malul unei Bulgarii dispărute. 

Cînd însă asprul Mohammed, rămas asiatic, fără nicio înţe
legere a rosturilor, drepturilor, obiceiurilor acestei vioaie creştină
tăţi, s'a impus, Mircea i-a arătat că Bizanţul otoman nu se poate 
întinde pestefDunăre şi apoi s'a răscumpărat prin acea plată de 
„bani roşii", de galbeni, cu cari-şi asigura liniştea aşa cum o 
făcea faţă de acelaşi Sultan, pentru posesiunile ei răsăritene, însăşi 
magnifica Veneţie, căci aşa, şi nu altfel, trebuie socotită vasali
tatea Domnului român. 

De-a lungul vremilor merge, chiar şi pentru cei cari nu cetesc 
cărţile, urmarea oricării fapte omeneşti. Din cînd în ctnd e n e -



.ti. lorga 

v o i e însă c a a c e a s t ă u r m a r e i n c o n ş t i e n t ă ? ă s e p r e f a c ă prin 

l ă m u r i r i l e c ă r t u r a r i l o r în c o n ş t i i n ţ ă c l a r ă . O f a c as tăz i , în n u m e l e 

a ş e z ă m i n t e l o r c e r e p r e s i n t şi a m u n c i i m e l e înseş i în v i a ţ a i n t e l e c 

t u a l ă şi po l i t i că a ţării , c a şi în ros tu l d e p e r m a n e n t s fătui tor al 

C o r o a n e i , p e c a r e m i 1-a dat u r m a ş u l lui M i r c e a , d o m n şi în 

A r d e a l u l în c a r e a c e l a s tăp în ia la F ă g ă r a ş şi în m a r g e n e a S i b i i u -

lui , la a c e s t c e a s d e c o n c e n t r a r e p i o a s ă a amint ir i lor , a ic i , l i n g ă 

m o r m î n t u l v e c h i u l u i ct i tor şi o s t a ş . 

D A R I D E S A M À 
G e r m a i n e R o u i l l a r d et P a u l C o l l o m p , Actes de Lavra. Édition 

diplomatique et critique. D'après les descriptions, photographies 
et copies de Grabriel Millet et Spyridon de Lavra. Ouvrage ho
noré d'une souscription de l'Académie des Inscriptions et Belles-
Lettres. Tome l-er (897-1178), avec un album de 30 planches. P a r i s 
1937 (Archives de l'Athos, publiées sous la direction de Gabriel 
Millet, membru de l'Institut, I), x x x - x x x i v + 249 p a g i n i in 8 0 

m a r e . 

D . Mi l l e t , în P r e f a ţ ă , p r e s i n t ă i m p o r t a n t a a r c h i v e l o r a t o n i t e , f o n 

d u r i l e c e r c e t a t e şi c e m a i r ă m î n e d e f ă c u t d a c ă m o n a h i i d e a c o l o 

a r a r ă t a m a i mul tă î n ţ e l e g e r e şi n u s 'ar t e m e s ă p u n ă totul la 

d i s p o s i ţ i a c e r c e t ă t o r i l o r . Introducerea a m ă n u n ţ i t ă a ed i tor i lor p u n e 

a p o i în e v i d e n ţ ă p i e s e l e s t u d i a t e , c u p r i n s u l lor , f o r m a d i p l o m a 

t ică în c a r e n i - a u p a r v e n i t şi m e t o d a d e p u b l i c a r e . 

S e e d i t e a z ă în total c inzec i şi o p t d e a c t e , c a r e p r o v i n d in 

c a n c e l a r i a i m p e r i a l ă şi e c l e s i á s t i c a , d e la f u n c ţ i o n a r i şi p a r t i c u 

lari . T o a t e sînt însoţ i te d e a m ă n u n ţ i t e n o t e e d i t o r i a l e şi a d n o t ă r i 

d i p l o m a t i c e , c a r e m e r g pană la r e p r o d u c e r e a d e c a l c u l u i la l e c 

tur i le g r e l e . A c t e l e sînt d e c e a m a i m a r e i m p o r t a n ţ ă p e n t r u i s 

tor i cu l P e n i n s u l e i A t o s u l u i şi t o a t e v e c i n ă t ă ţ i l e , d a r şi p e n t r u 

B i z a n ţ u l însuş i . N u es t e c a ş u l s ă le a n a l i s ă m în p a r t e ¡ s p i c u i m 

însă c î t e v a lucrur i . Intăiul a c t p r e v e d e d o u ă z e c i d e litre d e 

a u r a m e n d ă (p . 3). D r e p t u l d e pro t imi s i s a p a r e în al d o i l e a (p. 

6). In a n u l 989 m e n ţ i u n e a i n c u r s i u n i l o r B u l g a r i l o r a şeza ţ i în 

a p r o p i e r e (p. 22). A p a r A l a n i i la 1086 (p. 111). P r o s t a x i s u l lui 

A l e x i s l - i u C o m n e n d in 1094 n e i n t e r e s e a z ă în d e o s e b i p e n t r u 

t r a n s h u m a n t ă ; ni se d a u re fer inţe a s u p r a Vlahi lor c a r i s c o b o a r ^ 



din păşunea Puzuhia în tema Moglenei şi cei care stau în [xâvSpat-le 
din Cravitza, dese ori supăraţi, dar Şi instigaţi, de către Cumanii 
locului (ofxoOvxsg K6[iavoc; p. 125). Data acestuia, 6602, ind. 2, e 
singura posibilă. Pentru noi are deosebită importanţă şi pentru 
că, pe lingă Cumani, pune faţă în faţă pe Romînî cu Bulgarii 
(xXXoxpioi BX&yroi ft BouAfapot xaE JSXâyoi sau ft xaî BouXfapoc) şi 
înlătură odată mai mult aserţiunea că „Vlahii" ar represinta ocu
paţia şi nu originea etnică sau naţiunea. între Vlahii aceştia se 
aminteşte Stavile, Ti'[xvix£av cu copiii TdSos xoO Koox^oo şi IleSo-
y.iXoo alias IlyjSouxeXo'j (p. 126), care nu sînt decît Stan Rîmni-
cean şi Radu Cuţu cu Păducel. 

înmulţim şi lista onomasticului şi topicelor, care duc la forme 
mai vechi, ce ni aparţin. Parecul Lavrei KaXwxxac; xoO MaASutou 
(p. 25) e un Calotă din Maldita; xiapiov TaSoyocjtâg (p. 43) e 
satul răzăşiei lui Radu ; ^ovrj (şi Spojxoc;) xwv Tou8a6a>v (p. 43 şi p. 
108), arată mănăstirea şi drumul Rudavelor; Sc'xaca Tâtxvou (p. 
93) e judecia Rîmna; x W P T 0 V TaSpfvou (pp. 99, 113) ne în
dreaptă la Toderin. în MavouyjÂ xou Btoîou (p. 109) se vede 
un Boiu. Nu poate fi departe de acest domeniu nici x W P C O V ^ 

Xoorctâvr) (p. 110), alias X O C T X I C C V : (p. 114-5) , din Moglena, care se 
apropie de hostes. Mai amintim şi Mapt'a Mevxtxa (p, 48), care 
e Măndica, şi puaŞ XeY6u,evos T£epvax°6a (p. 160), care e Cerna-
hova, şi NeSscva X ^ J P « "h "^0 2&Xa6u>xoO (p. 162), Nedana lui Sla-
votă. în afpog (şi u,6Xos) xou Ma^ouAS (pp. 3 9 , 6 5 , 5 9 - 6 0 ) e de bă
nuit mai degrabă o Măgura. La acestea adăugăm vecinătatea sau 
proprietatea ioc Me<j6Xiu,va (pp. 103, 114-5) şi metohul Xeropo-
tamului '()£u)Xiu,v7) la 1080 (p. 8 7 ; cf. şi '0£6Xcu,vos, metohul Lavrei 
la 1259 Î p. 167), care pot duce la o explicare a Ozolimnei din 
Ana Comnena (VII, 5) şi care ne fac să credem că realitatea 
este tocmai aceia pe care o neagă ilustra scriitoare. 

Lucrarea se mîntuie cu indicele special al numelor de locuri, 
teme, mănăstiri, persoane, funcţii, viaţa religioasă, demnităţi, ar
mată, ^finanţa, drept, etc. Cu toate că e foarte amănunţit întocmit, 
îi lipsesc totuşi numele de popoare, ca Ruşi, Varangi, Culpin-
goni, Franci, Englesi, Nemţi, Bulgari, Saracini, Cumani, Vlahi, 
etc. (cf. pp. 32, 74, 83 , 100, 111, e tc ) , care era tot aşa de nece
sar să fie amintite, ^apa^ot (p. 83) e mai sigur a fi BapaYYOt 
(cf. şi pp. 85, 100, 111), cum trebuia emendat. Am fi dorit să ni se 
dea măcar oarecare informaţii şi asupra toponimiei din aceste 



acte. Aşteptăm însă cu mult interes continuarea pentru Lavra 
şi seriile pentru celelalte mănăstiri atonite, în special pentru Cu-
tlumuz, pe care d. Lemerle „nous le donnera bientôt", cum se 
spune in prefaţă (p. X). A. S. 

* 
* * 

Origore Nandriş, Documente slavo-romîne din mănăstirile Mun
telui Athos, Bucureşti 1936, 312 pag. in-8° mare. (Pe copertă: 
Documente româneşti în limba slavă din mănăstirile Muntelui 
Athos, 1372-1658, publicate de Grigore Nandriş după fotografiile 
şi notele lui Gabriel Millet, Bucureşti 1937). 

Actele de la Sf. Munte sînt de cea mai mare importanţă, atît 
pentru istoria bisericească a acestui loc sacru, cît şi pentru a 
noastră. Dese ori între Romîni şi Athoniţi au fost legături atît 
de strînse, încît, începînd chiar cu secolul al XIV-lea, se pot 
scrie pagini întregi de istorie culturală pe basa hrisoavelor buni
lor noştri Domni. De aceia orice contribuţie documentară care 
vine din archívele Athosului, foarte puţin cunoscute, naşte un 
interes firesc tuturor cercetătorilor. D. Nandriş a fost pus în 
situaţie să deie un astfel de mănunchiu de piese diplomatice care 
îmbogăţesc cunoştlnţile noastre asupra acestor legături. 

La început se dă o introducere (pp. 5-15), în care ni se arată pro
venienţa fotografiilor după care s'au editat, puse la îndemînă 
de d. G. Millet, cum şl locul de unde au fost luate, adecă 
mănăstirile Cutlumuz, Dochiariu, Iviron şi Xenofon. La patru 
documente nu se cunoaşte depositul. De asemeni se arată tehnica 
editării şi care este limba documentelor. Asupra acestui punct 
nu găsesc cu cale să discut, însă cred că nu se poate încă sus
ţinea cu precisie care este caracterul limbii slave a documentelor 
noastre, mai ates pentru Moldova, socotită ca „medio-slavă de 
redacţie răsăriteană" (pp. 12 15). Problema se leagă de foarte 
multe alte lucruri care trebuie studiate mai intăiu, precum ar fi de 
ex. instituţiile, terminologia cancelariilor, cea geografică, istorică, 
etc., asupra cărora numai istoricul îşi poate spune cuvîntul ; filo
logul, care este pus în faţa unui singur cuvînt adese ori cu grafie 
variabilă, nu poate decit greşi în asemenea caşuri. Oricum, nu 
se poate trage o conclusie hotărîtă pe basa documentelor de la 
un singur destinator. Linele pot fi scrise chiar de către acesta şi 
atunci nu represintă limba cancelariei emitentului. Cred că între 



actele de faţă sînt unele de acest fel. Cercetarea paleografică ar 
fi arătat-o precis, dar aceasta s'a făcut. 

Se publică in total patruzeci şi patru de acte: întâiul din 1372, 
ultimul din 1414, iar celelalte dintre 1476 şi 1658. Toate sînt în
soţite de note paleografice şi istorice, care dese ori nu sînt nici 
una, nici alta. Nu ne ocupăm de cuprinsul documentelor, care, 
evident, aduc multe noutăţi. Ţinem să spunem insă din capul 
locului că ediţia sufere de neajunsul de a fi fost făcută de un filolog 
neobişnuit cu textele istorice. Mai întăiu aduce o inovaţie pe cit 
de nepractică, pe atît de inutilă : toate literele aruncate de-asupra 
rîndurilor în originale sînt însemnate în transcriere cu cîte o literă 
neagră pusă de-asupra, care devine obositoare până la desperare, 
şi care nu e altceva decît „pedantism inutil" (cf. p. 6 ) ; în schimb 
parentesa obişnuită „serveşte pentru completări şi restabiliri grafice 
în textul cirilic, precum şi pentru completări explicative şi pentru 
indicarea cuvintelor care trebuiesc omise în textul romanesc" (p. 
6), adecă pentru o literă limpede scrisă se dă indicaţia posiţiei, 
însă nu se dă în nicio măsură posibilitatea să ştim de ce „com
pletări" avea nevoie textul spre a fi înţeles, deci aşa-zisele litere 
lipsă; unde era documentul râu conservat sau greşit scris de s'a 
făcut „restabilire", adecă peste lacune, iar nu ni se arată, şi nici 
care este „explicaţia" şi care atetesa. Completările nici nu sint 
generalisate. Pe banalul A \ H A O C T ' : U S K > E O W ' U W 1-a încărcat cu 
cirlige, dar toate celelalte, ca I K , K H I U , CIA, etc. sînt date numai 
cu literele originalului. Aşa dar nu avem nici ediţie diplomatică, 
nici ediţie critică, ci ediţie cum nu trebuie. Adăugăm că nu s'a 
făcut nici cel mai mic efort spre a completa lacunele documen
telor, oricare ar fi fost natura lor, pe basa altor documente de la 
aceiaşi emitenţi, şi nici nu ni se spune care este numărul aproxi
mativ al literelor lipsă. Dar acest lucru, cel puţin pentru proto
coale, se poate face cu o mare precisie. Chiar în documentul no. 
2 : K... N O K F R T - K M F r o c n o A C T K a M H w S n a N K A , p a r o M H p (p. 25) trebuie 
să fie: COK CKtfi,HT(i\Hi nocTdK .wx r o c n o A C T K J A \ H , etc Acest citat 
arată însă că nu s'a cetit bine şi că editorul nu a fost consecvent 
cu întrebuinţarea semnelor şi parenteselor. Traducerea pasagiului: 
„Mărturie acestei porunci a Domniei Mele" (p. 26) ilustrează 
şi mai bine aserţiunea noastră. Şi caşurile se repetă la fiecare 
pagină. Ni pare foarte rău că între clişeele date nu se află unul 
măcar pentru un document rău conservat, spre a edifica şi mai 



mult afirmaţia, căci noi nu sintem de părere că ar fi „o scădere 
să publici documente după fotografii" (p. 5). De altfel metodele 
noi de editare îi sînt d-lui Nandriş cu totul străine. 

Cu privire la note, mărturisim de la început că sintem uimiţi 
de lungimea lor (numai la documentul no. 2 cuprind şapte pagini). 
Sîntem insă şi uluiţi de cuprins, căci rar găseşti o identificare precisă. 
De altfel numai cu Indicatoriul statistic, Marele dicţionar geografic 
şi hărţile Institutului geografic, nu se poate lucra serios. 

Traduc.rea textelor, venind de la un filolog, ar trebui să fie 
corectă, dacă lectura ar fi fost bună. Luăm insă la intîmplare un 
document (no. 13, p. 80) şi rămînem consternaţi cînd vedem că 
Mihai Viteazul la 1594 a fost „Domn a toată Ţara Ungurească" 
(lectura slavonă: i v y r r p p w c K o w (p. 79) e imposibilă), cînd noi îl 
ştiam altfel. Cu aceasta pierdem cu totul încrederea în ediţie. 

Lucrarea e însoţită de resumate francese si indice. în nicio 
parte nu se arată însă numele documentului. 

In sfîrşit, pe lîngă alte omisiuni a informaţiei obligatorie pe 
care o aşteptăm de la oricine, tînăr sau bătrin, amintim una 
care ne interesează. Hrisovul din 1572 figurează aici cu data 
sigură, cum nu figurase în ediţia mai veche (cf. p. 22) . Atunci 
d. Nandriş fusese indus în eroare de d. C. Marinescu, înfiinţarea 
Mitropoliilor (Acad. Rom,, Meni. Lit. Ist., Ii, p. 7, care cetise 
„indictionul X I ' ) . îmi revine însă meritul de a fi fost preocupat 
de această chestie şi de a fi provocat la cetirea datei pe d. Russo, 
care a binevoit să o facă, luminîndu-se astfel definitiv aceasta (cf. 
studiul meu, Ceva despre Mitropolitul Hariton al Lmgrovlahiei 
(1372-1380), Bucureşti 1936, p. 1 0 ; acest studiu a fost trimes şi 
d-lui Nandriş, ca unuia pe care vedeam că-1 interesează). N'a 
luat sau n'a vrut să ia cunoştinţă, nu putem şti. Faptul că între 
foaia de titlu şi titlul de pe coperta acestei cărţi este o mare deo
sebire de text, ne face să credem insă că intenţionat la început 
nu a vrut să figureze acolo d. Millet, cum, la documente, biblio
grafia necesară. De altfel nu sintem in faţa unui singur cas. 
Amintim încă unul. cu întrebarea aceasta: nu s'a ocupat nimeni 
pană acum de documentul nr. 44 al boierului Aldea ? Ori pro
bitatea ştiinţifică, atit de trîmbiţată in timpul din urmă, s'a obligat 
la aceasta ? în tot caşul, cred că este o metodă care nu se poate 
recomanda. Sînt de văzut în acest sens şi foiletoanele d-lui St 
Nicolaescu din Epoca, 10 April şi 9 Maiu 1937. 



încheiem observaţiile noastre cu părerea de rău că această din 
urmă ediţie de documente este în afară de normele bune pentru 
astfel de editări şi in nicíun cas nu poate fi luată de model. 
Dacă manuscriptul, înainte de a trece la tipar, ar fi fost cetit de 
un bun cunoscător al istoriei şi al documentelor noastre, sînt 
convins că s'ar fi înlăturat cel puţin o parte din neajunsurile 
semnalate. Sînt cel d'intăiu care o regret şi pentru izvoarele in 
sine şi pentru încrederea pe care a avut-o fericitul lor desco
peritor, d. Millet, care a găsit aşa de conştiincioşi editori pentru 
actele greceşti. 

A. Sacerdoţeanu. 

Em. Menke-Glückert, Warnm missionieren in Deutschland irische 
Mónche?, in Forschungen und Fortschritte, 41 , 1938, no. 5, pp. 
53 -6 . 

Autorul pleacă de la constatarea că în Saxonia, Elveţia fran
cesa, Bavaria de la Nord de Dunăre, Turingia, Vestfalia şi 
Boernia de Nord se întilnesc foarte multe numiri .de munţi, 
dealuri, păduri, cîmpii şi ape, care stau în legătură cu cuvintele: 
Knock, Knochen, Knockel, Knuck şi Knückel. Toponimia ni arată 
că o asemenea frecvenţă de numiri similare nu se mai găseşte 
decît în Irlanda şi în Scoţia nordică. în teritoriul Ceto-Galilor, 
cari se deosebesc de Celţii din Irlanda., nu apar asemenea 
numiri. Pe de altă parte, cuvîntul irlandés cnocc îl găsim în 
manuscrisul Sf. G J I I (sec. VIII). Din punct de vedere semantic, 
el stă în legătură cu ideía de rotunzime a unui obiect oarecare 
şi corespunde cuvîntului de origine veche germanică „Bein". în 
manuscriptul amintit cnocc e tradus prin latinul uleus (cocoaşa 
câmilii). Autorul crede că germanicul „Knochen" este de origine 
celtică, şi anume rlandesă. Knock apare în Sudul Germaniei şi 
în Saxonia, ceia ce înseamnă că populaţia de jos şi-a menţinut 
multă vreme limba. Germanii n'au exterminat pe cei supuşi, ci 
ei s'au suprapus, ca stăpinitori şi cuceritori. Procesul de asimilare 
s'a făcut încet. Datele scriptice au dovedit că in Galia limba 
celtică s'a menţinut pană în secolul al VII-lea. în Galatia, din 
Asia Mică, limba celtică se vorbise până după jumătatea seco
lului al VI-lea, iar la Augusta Trevirorum, în Galia, unde era o 
reşedinţă a mpăraţilor romani, ea a fost folosită şi în secolul a 
{V-lea. Poeţii şi scriitorii bisericeşti din secolele V-V1I arată cit de 



mult s'a menţinut limba celtică, datorită mîndrlei naţionale şi or 
goliului de familie. Druizii au represintat elementul refractar culturii 
romane. Dacă, în Galia, limba celtică supravieţuieşte atîta timp, 
atunci nu există niciun motiv ca să nu credem că şi în ţinuturile 
foaste celtice şi apoi cucerite de Germani ea va fi dăinuit multă 
vreme, mai ales că Germanii şi Celţii se înrudesc ca rasă şi 
între ei se stabiliseră legături de familie (a doua soţie a lui 
Ariovist era o Celtă). Ca o urmare firească, zice autorul a pre-
senţei unei populaţii celtice la Dunărea germană, la Rin şi la 
Main, trebuie considerată venirea misionarilor irlandesi, cari îşi 
exercită activitatea lor aici timp de două secole (al Vl - lea şi al 
VH-lea). Aceşti misionari propovăduiau poporului în limba ma
ternă, în cea irlandesă, fiindcă erau înţeleşi de populaţia de acolo. 
Călugării irlandesi n'au posedat limba germană. Ei n'au lăsat 
glosare decit în limba latină şi cea irlandesă. Nobilimea germană 
nu vedea cu ochi buni pe aceşti călugări irlandesi, fiindcă ei 
nu erau simpli misionari, ci stăteau alături de poporul asuprit. 
De aceia mulţi dintre ei îşi găsiră moartea, iar alţii trebuiră să 
părăsească pămîntul german. 

* * 

O. Steur, Zur Kenntnis des „Natron" (Âg, ntr, sntr) im alten 
Âgypten, in Forschungen und Fortschritte,A\, 1938,no. 5, pp. 5 4 - 5 5 . 

Natriul a fost cunoscut în Egipt încă din timpul dinastiei a treia 
şi a patra (2750-2550 în. de Hristos) supt formă de sare anorganică 
şi de răşină „mirositoare". Textele piramidelor vorbesc de un fel 
de „abur de sodiu" întrebuinţat in „ceremonia deschiderii gurii" din 
timpul mumificării. Prin tratarea cu natriu mortul devenia „divus". 
Scrierea ieroglifică arată că există o „casă a natriului", patronată 
de o divinitate dublă şi că natriul era considerat ca o divinitate, 
în Egiptul antic sodiul are o semnificaţie sacrală, de purificare 
şi de intrare în dumnezeire a mortului. în legătură cu aceste 
constatări din Egipt, credem că este interesant a aminti că pa-
leoliticii şi neoliticii făceau us de ocru roşu, boind nu numai 
faţa şi corpul mortului, dar turnând, asemenea coloare în gura 
mortului, probabil după aceiaşi ceremonie ca şi cea egipteană. 
Coloarea roşie este simbolul vieţii şi era poate considerată in 
timpurile străvechi ca o divinitate. 



J. Neustupny, Dle ăgăische Doppelaxt im bandkeramischen 
Kulturkreise, in Pamdtek Archaeol., IV, 1934 (şi extras în limba 
cehă şt resumat în limba germană). 

Autorul semnalează presenţa securilor duble încisate pe vase 
aparţinind perioadei mai tinere a ceramicei spiralo-meandrice 
din Boemia şi Moravia. Aceste represintări s'ar datora, după 
părerea d-lui Neustupny, legăturilor dintre cercul bandceramic 
şi cel egeian. Pe basa cronologiei cretane el datează descoperi
rile din Cehoslovacia pe la 2500 a. Chr. şi crede că poate fi 
vorba de un cult al securii duble la Dunăre, a carii origine 
trebuie căutată în Creta. 

Intr'adevâr problema este foarte interesantă şi e în strinsă de
pendenţă cu preistoria Dunării-de-mijloc şi cu direcţiunea 
Nord-Sud sau Sud-Nord a mişcării civilisaţiilor din Europa şi 
Creta. Ceramica din Cehoslovacia are forme, şi mai ales orna
mente, care merg alături cu acelea ale primelor civilisaţii „band-
ceramice" din Dacia. Civilisaţia Turdaş tîrzie, civilisaţia Vădastra 
şi Gumelniţa I au o ornamentică foarte apropiată de aceia a 
vaselor boemo-morave, care poartă securile duble incisate. Nu 
este exclus ca pe viitor să apară şi in Dacia asemenea simboluri 
atît de căutate în lumea cretană si miceniană. De altfel atari 
securi au şi apărut in Oltenia şi în Banat, dar în epoca bron
zului, ale carii afinităţi cu civilisaţia miceniană sînt certe. Am 
arătat, anul trecut, motivele care ne fac să fim adepţii unei 
mişcări de la Nord la Sud în neolitic. Faţă de descoperirile din 
Cehoslovacia se poate pune întrebarea : nu cumva securile duble 
sînt originare de la Dunărea-de-mijloc ? 

* 

* * 
I. Nestor, Cercetări preistorice la Cernavoda. Extras din Analele 

Dobrogei, XVIII, 1937, 21 pp. şi 12 fig. 
E presintarea sumară a resultatelor obţinute de autor în sondagiile 

sale din Septembre 1936, pe urmele archeologului german C. 
Schuchhardt, care a săpat la Cernavoda în 1917. Se stabileşte 
stratigrafia aşezărli-tell, unde nu există decît un singur strat de 
cultură, care aparţine civilisaţiei Gumelniţa şi anume unui facies 
pe care d. I. Nestor îl numeşte „Cernavoda", dar nu-1 încadrează 
stilistic şi cronologic în interiorul civilisaţiei gumelniţene, care a 
avut, precum se ştie, o viaţă intensă şi lungă. Descoperirile vechi 



de la Cernavoda, cit şi cele recente, işi găsesc o perfectă analogie 
în cele de la Palade-Dimboviţa, provenite din săpăturile noastre. 
Cernavoda nu rămîne deci isolată "în cercul Gumelnita, cum lasă 
să se înţeleagă d. Nestor. Cele două aşezări se întîlnesc la peri
feria cercului yumelniţean, Cernavoda la periferia nord-estică, 
iar Palade la cea nordică. Această aşezare geografică arată 
şi mişcarea în spaţiu, dar şi în timp, a civilisaţiei Gumelnita. Com
pletul Palade-Cernavoda aparţine fasei Gumelnita III, care în 
cronologie absolută se plasează pe la 2C00-1700 a. Chr. 

în al doilea rind, d. I. Nestor presintă două morminte de pe 
„cetatea" de la Cernavoda. Mormîntul I e în legătură cu purtă
torii civilisaţiei Gumelnita III din aşezarea amintită. Vasul în 
formă de „askos" din acest mormînt este pentru noi o nouă 
dovadă a raporturilor celei de a două perioade a neoliticului 
traco-getic (Gumelnita) cu lumea helladică. Intre cele două 
cercuri este o intensă colaborare. Părerea noastră că ultima fasă 
a civilisaţiei Gumelnita este paralelă în timp cu perioada timpurie 
a bronzului din Sud se confirmă din nou. 

Mormîntul II pare a aparţinea unor vremuri posteneolitice. Alte 
constatări ale d-lui I. Nestor vor trebui controlate pe viitor prin 
noi săpături. 

D. Berciu. 
* 

Iosif Skrzypek, Poludniowo-wschodnia polityka Polski od koro-
nacji JagieWy do smierci Jadwigi i b'.twy nad Worskla (1386-1399) 
( = Politica sud-estică a Poloniei, de la încoronarea lui Jagello şi 
pană la moartea Jadvigei şi la lupta de la Worskla), Liov 1936, 
p. 125. 

Cartea d-lui Skrzypek, de si nu aduce documente noi, printr'o 
atentă interpretare a materialului cunoscut explică multe fase ale 
istoriei romîno-polone din jumătatea a doua a secolului la 
XlV-lea. 

Polonia acelei epoci a fost preocupată mereu de aşa-zisa „ches
tiune a Mării Negre". !n această privinţă, interesele polone se în
crucişau, în mod duşmănesc, cu cele ungureşti, care, de asemeni 
tindeau la dominarea politicii sud-est europene. In calea celor 
două State rivale stătea noul Stat al Moldovei. Atîta vreme cit 
Rusia Roşie nu era în stăpînirea Polonilor, adecă Polonia nu 
avea graniţe comune cu Moldova, Ungaria era atotputernică în 



Sud-Estul european. Dar, în 1387, Rutenia Mică, dimpreună cu 
Podolia, a fost realipită Poloniei, devenind vecina Statului roma
nesc est-carpatin. Aşa se explică faptul că, din acelaşi an, Moldova, 
prin Voevodul ei, a căutat să se apropie de Poloni. 

Numai în mod superficial se atinge chestia, atît de discutată, a 
Pocuţiei. 

în schimb, foarte interesantă este istoria Podoliei şi a familiei 
Coriatovicilor. Insistă şi asupra lui Iurg Coriatovici, care, după 
afirmaţia letopiseţului rus, ar fi fost Domn în Moldova. Citează 
şi documentul, dovedit însă ca fals, din Iunie 1374, care-1 constată 
în Scaunul de la Suceava. 

Strînsele legături de prietenie dintre Feodor Coriatovici şi R o 
man, Voevodul Moldovei, sînt în amănunţime analisate. Se ştie 
că, din această causă, Roman a fost luat prisonier de către Poloni. 

După alungarea lui Fedor Coriatovici, în Podolia a fost numit 
voevod magnatul polon Spytko de Melstyn, bunul prieten de 
mai tîrziu al lui Ştefan Muşat. La 3 Ianuar 1397 Spytko era la 
Suceava. Dar tot în Moldova se ascundeau şi mulţi partisani 
de-ai lui Fedor Coriatovici, care nu renunţase la Podolia. 

După moartea lui Spytko, voevod al Podoliei a fost numit 
Swidrigiello, ale cărui legături cu Moldova se cunosc din lucră
rile d-lui Halecki. 

Indirect se tratează şi legăturile lui Mircea cu Jagielîo şi Sigis
mund de Luxemburg. 

Se dă apoi o bogată listă de cărţi necunoscute la noi. 
T. Holban. 

Eugen Wölbe, Ferdinand /., der Begründer Grossrumâniens, L o -
carno-Lipsca 1938. 

Lucrarea d-lui Wölbe e excelentă. Pentru partea privitoare la 
copilărie şi tinereţă sînt şi multe ştiri nouă scoase şi din archi-
vele de la Sigmaringen. întreaga lucrare e plină de spirit larg 
uman şi de simpatie pentru sufletul eroic al regelui romîn. Ilus
traţii, unele necunoscute. 

O regretabilă greşeală, datorită unei condamnabile intrigi, a făcut 
ca lucrarea, de mare merit, să nu se poată vinde în România. 

N. Iorga. 

* * 



August Nibio, Verschwundene Ortschaften in der Radauzer Ebene, 
Rădăuţi 1933. 

Se presintă aici, cu o bogată documentare, ca „localităţi dis
părute în şesul Rădăuţului", satul Măneuţi (=Măneşti), pomenit 
în secolul al XV-lea, satul Balasineşti (de la Balasin), sau Vră-
neşti (de la Vrană), Tirnauca, Botoşinţi (cf. Şipinţi; alt sufix slav 
de provenienţă locală, nu de amintire genealogică, decît ăuţi; 
de unde şi forma ; Botăşani, de la Botăşeşti; atunci şi la Şipinţi, 
trebuie căutat un loc de plecare „Şipu" ; se răspinge cu dreptate 
forma, admisă de I. Bogdan, Botuşeniţa ; e citat şi satul Balcăuţi, 
de la Maramurâşeanul Bale = Balica, formă derivată şi, de fapt, 
falsă), Vicşani (de la Vicov, Vicovani) şi Vicşineţ, Măcicăteşti 
(Măscăreşti, de la Măcîcat, Măşcat, zis, de altfel, şi, după obiceiu : 
Mascatouţi), Pleşeşti (de la Pleşul sau Pleşea), scris în documente 
ca Pleşinţi (prin confusie cu sufixul de provenienţă locală), Ivan-
cicăuţi (= Ivănceşti, de la Ivancea), Pîrliseni (de la „moşul" 
Pirliş), Drăgăneşti (de la Drăgan). 

* 

N. Grămadă, Sătenii stăpîni în Bucovina între 1775 şi 1848. 
Această lucrare, sprijinită pe tipărituri şi nu atîta pe inedit, va fi de 

cel mai mare folos pentru cei cari urmăresc, pană în cele mai 
mici amănunte, contractele încheiate între ţăranii bucovineni şi 
boieri, în epoca de trecere la regimul austriac. Ea merită fără 
îndoială o cercetare amănunţită, din partea oricui se ocupă cu 
adincime de transformările care au avut loc în Moldova de sus, 
anexată la această dată. 

* 

1. lonascu, Material documentar privitor la istoria Seminariului 
din Buzău, 1836-1936, Buzău 1937. 

D. I. lonaşcu, care aduce in orice lucrare a sa, chiar atunci 
cînd subiectul pare restrîns, o extraordinară bogăţie de informa
ţie, in mare parte şi după manuscripte, a găsit prilejul să înfăţişeze, 
pe basa unei informaţii de această întindere, minuţiositate şi si
guranţă, nu numai istoria Seminariului de care se ocupă în prima 
linie, dar şi tot felul de ştiri privitoare la întregul învăţămînt in 
părţile buzoiene, toate acestea formînd o interesantă prefaţă, care 
va servi supt foarte multe raporturi pentru o bogată colecţie de 
acte, ce pleacă încă de la începutul secolului al XVIII-lea şi 



se întinde mai ales, cum era de aşteptat, asupra epocii Regula
mentului Organic. Nu toate au fireşte aceiaşi noutate şi valoare, 
dar printre dinsele, reproduse şi în facsimile, se găsesc şi foarte 
multe piese de cel mai mare interes, între care se poate pomeni 
aşa de frumosul discurs pe care 1-a ţinut tinerilor de la Seminariu, 
la 12 August 1836, atit de meritosul episcop Chesarie. Vrednic 
de luare aminte este şi acel de la deschiderea Seminariului bu-
zoian a profesorului, de origine ardeleană, Gavril Munteanu. Ba 
găsim chiar un raport cu privire la descoperirea preţioaselor piese 
ale tesaurului de la Pietroasa. Pe Munteanu îl aflăm şi în corespon
denţa cu Gheorghe Bariţ, căruia îi trimete cîte un exemplar din 
traducerea Iui Werther şi din lucrarea sa „Meditaţii religioase". 

Vedem pe un profesor originar din Vingard trimiţînd, prin Bariţ, 
un ajutor mamei sale rămasă în acest sat. La n-1 69 o scrisoare 
din 1842 a lui Florian Aaron către acelaşi Bariţ. La n-1 74 Mun
teanu adună subscriitori pentru Macrobiotica lui Vasiciu U n 
gurean. 

Curios n-1 82, care cuprinde înscrierea ca student la Atena în 
1845 a boierului muntean Dimitrie Racoviţă ; un atestat din 1848 
al acestui student, originar din Focşanii munteni; el urmează 
studii de teologie (cf. n-le 96, 118 şi 119). 

Pentru moartea şi îngroparea episcopului Chesarie ştiri noi în 
n-1 91. Pentru alegerea lui Filotei, urmaşul lui, stăruinţa către 
Bariţ în n-1 92. Se află şi la n-1 95 informaţii din Sibiiu către 
acelaşi Bariţ, cu privire la evenimentele ardelene ale anului 1848. 

Nu lipsesc nici ştiri relative la anul 1848 în Muntenia. Unele 
sint de deosebită importanţă, venind de la personalităţi care au 
jucat un mare rol. Un P. Suciu, care e profesorul de mai tîrziu 
al Facultăţii de Drept din Iaşi, era dispus să meargă de la Sibiiu 
în Moldova ca „guvernor" pentru copiii unui boier moldovean, 
care nu este numit (n-1 115; dar cf. şi n-1 116). Numele apare 
însă în scrisoarea din August 1850 a aceluiaşi, datată din Dresda 
(n-1 120). Este vorba de Ghica-Budeşti, pe a cărui familie, soţie, fii 
şi fete, o întovărăşeşte, pentru ca tînărul Ghica să înceapă, la Hei-
delberg, studii de drept; bietul Ardelean se plinge de „necazurile 
ce am tras în toată călătoria şi mai vîrtos pe Dunăre, cu c a 
pricioasa cucoană". 

De un deosebit interes este pasagiul în care vorbeşte de fostul 



episcop Lemenyi, silit, cum se ştie, să părăsească situaţia sa din 
causa tovărăşiei cu Ungurii în 1848. 

„Părintelui Lemenyi încă ii făcuiu o visită. Sfinţia Sa se află in 
monasteriul Franciscanilor. Părintele Lemenyi acum nu neagă că 
a fost de partid maghiar. El este atît de pătat înaintea celor 
mari, încît aceştia vor să—1 scoată la un monasteriu afară de 
Viena Aceasta o ştiu din gura Sfinţiei Sale". 

în această ciudată călătorie Suciu nu se arată de loc încîntat 
de înfăţişarea fisică a Cehilor: „Deformitatea (sic) Boemilor de 
amîndouă sexele pentru mine fu un ce extraordinar". 

Este o întreagă descriere a localităţilor văzute, în care însă 
numele sînt fără îndoială adesea ori rău cetite. Şi la Praga la Dresda îl 
sperie tot aşa caracterul neestetic al harnicii populaţii: „Numărul 
cel mare al ghebosilor, şchiopilor, urîţilor şi diformilor, îndată cu 
intrarea mea în oraş, mă fac să meditez mai cu seriositate asupra 
acestei cause, să-mi arunc ochii în toate părţile ca să văd oameni 
făcuţi bine, însă în deşert, pentru că atunci mi se părea că tot 
astfel de oameni văz : acum mai m'am deprins cu dînşii; cu toate 
că oameni de geniul acesta sînt foarte mulţi, încît s'ar părea 
cuiva că din toată Saxonia i-a adunat în Dresda". 

Cu „cucoana" erau şi „trei demoazele" ale boierului, pe lingă 
cei doi fii cari erau încă mai de mult la gimnasiu. Suciu vrea 
să profite de ocasie pentru ca, învăţînd nemţeşte, să se înscrie la 
LIniversitate şi anume pentru Drept. Fetele fireşte aveau de gînd 
să se întoarcă împreună cu mama lor în Moldova. 

Prea loaial nu este Suciu faţă de familia care-1 angajase :' el 
ride pe socoteala titlului de Fiirst care se dă unor oameni cari 
lui i se par a fi nişte simplii „Arnâuţi". 

Cu mindrie spune el: „apoi eu ori unde voiu fi, niciodată 
n'oiu înceta a fi Romîn transilvănean". 

Ca studenţi găsim la Petersburg, în 1850, învăţînd teologia, pe 
Petru Romanescu, Gheorghe Ionescu, Ion Ghermănescu şi Ni-
colae Comănescu (n-1 121), cu privire la care, fireşte, d. Ionaşcu, 
care cunoaşte toate colţurile subiectului său, ştie să dea lămuri
rile cele mai precise. 

Un fost şcolar la seminariul din Buzău, trecut apoi la C o 
legiul Sfintului Sava, se înfăţişează la această dată ca unul din 
concurenţii la catedra de limba latină a aceluiaşi Colegiu (n-1 
123), precum V, Caloianu candidase pentru religie şi istorie ge-r 



nerală tot acolo şi-1 vedem plîngîndu-se boierului Alexandru 
Fílípescu-Vulpe că este urmărit de bănuiala participării la eve
nimentele din 1848 (n-1 125). 

Apoi tînguirea lui Munteanu către Ştirbei-Vodă pentru scoa
terea sa din funcţiune (n-1 124). Supt Ştirbei-Vodă o reformă 
a Seminariului. Alături vedem pe un Dumitru Piriianu, care 
studiase la Seminariul din Chişinău şi apoi la cel din Moscova, 
pentru a trece în sfirşit la Academia Eclesiástica din Chiev (n-1 159). 

La 1856 Munteanu arată că a părăsit locul de profesor la 
Braşov şi că trece la seminariul Mănăstirii Neamţului (n-1 179). 

De acolo, de la Neamţ arhimandritul Dionisie, viitor episcop 
de Buzău, scrie către acel Filotei pe care era să-1 înlocuiască 
mai tîrziu (n-1 183). 

Pe Dumitru Racoviţă îl întilnim apoi la 1852 ca profesor la Se
minariul din Buzău, unde ţine un mare discurs (n-1 107). 

N-1 184, cu privire la desordinile de la Seminariu, a fost între
buinţat, şi reprodus în parte, în memoriul mieu la Academie cu 
privire la „Viaţa şi Domnia lui Barbu Ştirbei". 

Dionisie arată, în Mart 1858, că şi Laurian a fost îndepărtat din 
invăţămînt, cum s'a întîmplat şi cu dînsul, din causa „calomniilor 
şi intrigilor" (n-1 196). Dar, în April, Caimacamul Vogoride atribuie 
scoaterea lui Dionisie unor intrigi pe lîngă mitropolit şi-1 restabileşte, 
arătînd că acest învăţat călugăr a fost adus de la Bucureşti şi i s'a 
făcut o nedreptate (n-1 198; v. şi n-1 199, precum şi n-1 201). 

Testamentul, din Decembre 1859, al episcopului Filotei, n-1 210. 
Intre alte legate şi acela către Simion Marcovici, executorul tes
tamentului. 

în acest timp, îndată după Unire, Dionisie arată că s'a deschis 
la Mitropolia din Iaşi tipografia bisericească, avînd ca director pe 
profesorul Dumitru Băltăceanu, adus de la Buzău (n-1 211). în 
acest moment, Dionisie capătă ştirea despre înebunirea lui Filotei, 
care ar fi pierdut şi graiul. Autorul scrisorii, I. Costinescu, arătînd 
că Vodă-Cuza se găseşte la Iaşi, departe de coteriile celor de 
aici, sfătuieşte pe corespondentul său să ceară de la Domn cîrmuirea 
acestei Episcopii. De fapt, la 19 Iunie Cuza încredinţează lui Dionisie 
conducerea provisorie a Episcopiei (n-1 213 şi cele următoare). El se 
apără că n'a primit-o din ambiţie, ci a mers la Buzău numai pentru 
a vedea pe episcop pentru afaceri de cărţi; singura lui dorinţă 
este de a lucra în domeniul literaturii, cum a făcut-o „chiar în 



aresturi şi in exiluri". Se văd şi legăturile intre Dionisie şi pic
torul Tătărăscu (n-1 216). 

Urmează actele privitoare la locotenenta din Buzău a arhi
mandritului Dionisie, care a lucrat cu sîrg o carte de „elocvenţă 
bisericească şi principii de retorică" pentru Seminariu. 

Şi un alt pictor, P. Alexandrescu, scrie lui Dionisie (n-1 225), 
arătînd că se proiectează întemeierea unei Academii de Belle Arte. 
P. Alexandrescu avea legături cu poetul, care poate i-o fi fost 
rudă (ibid.). D. Ionaşcu crede că acela despre care vorbeşte P. 
Alexandrescu şi care, fiind nervos şi bolnav, merge să se caute la 
Buzău, unde s'ar face şi profesor, este însuşi marele Origorescu 
(p. 167, nota 1). 

La 5 Septembre 1860, Simion Marcovici se ocupă de soarta 
testamentului lui Filotei, care murise la 15 August precedent (n-1 
264). în acest timp, Dionisie se luptă greu cu inspectorul A g a -
tanghel, care aţîţa pe elevi împotriva Iui, prin Nifon Bălăşescu, 
care apare aici la 1860 (vezi n-1 279 şi urm.). 

La 1862 Dionisie este numit episcop in partibus, cu titlul de 
Traianupoleos, fiind sfinţit la Iaşi (n-1 327. Cf. şi n-1 328). 

O scrisoare a lui Dionisie arată că la 1S65 hainele pentru se
minarişti se făceau de „Ovreiul contracciu", care însă zăbovia 
cîte „şapte-opt luni" cu presintarea lor. 

în 1864 Dionisie apare ca destituit, şi făcîndu-se stăruinţe şi 
pe lîngă K.ogălniceanu pentru restabilirea lui (n-1 3 8 7 ) : nota 
arată că el a trebuit să părăsească acest loc pentru oposiţia la 
reforma calendarului. înlocuit printr'un Ghenadie, el trece ca lo
cotenent la Huşi. în August 1865 era însă acum episcop în 
eparhia unde făcuse atita bine culturii (n-1 420). 

Pentru un aşa de mare număr de documente, fireşte că tabla 
numelor este deosebit de bogată. 

* 

Preotul Ioan Răuţescu, Dragoslavele, ed. a 2-a, Cîmpulung-
Muscel 1937. 

A doua ediţie a acestei cărţi de mare folos se presintă ca 
adăugită. 

La pagina 27, lipsa porumbului la export nu înseamnă că nu 
se cultiva de loc. Interesantă numirea „casa din scală" (p. 33). 
La p. 41, a îost şi un pretendent „Braga Voevod" în secolul al 



XVI-lea. Ca element nou şi visita, în 1933, la Soveja. „Povăjile" 
de la pagina 137 sînt „pojijiile" Moldovenilor. A se releva, pp. 245-6, 
„chemători", în loc de „peţitori". Şi „locul lui Sumedru" alături 
de SI. loan Sinzeanul; p. 265. Este o legătură între „cemitri" (p. 
289) şi „cimote" (Moldova). Pentru Mineiu îorma „Lunariu"; 
p. 351. P. 417: „banii jirului". 

* 
* * 

Ilie Corfus, Mihai Viteazul şi Polonii, cu documente inedite în 
anexe, Bucureşti 1938. 

Partea narativă, întrebuinţînd şi documentele, se sprijină pe tot 
materialul tipărit, dînd aproape 200 de pagini de povestire amă
nunţită şi precisă. Pentru prima oară toate publicaţiile polone 
sînt utilisate; atmosfera cărţii chiar e polonă. Unele capitole siut 
cu totul nouă Documentele mai puţin. Dar amănunte proaspete 
despre înfrîngerea lui Răzvan de Ieremia-Vodă; p. 217 şi urm. 
Şi pentru cucerirea Moldovei de Mihai Viteazul; p. 296 şi urm. 
(ar vrea să fie şi rege polon). Pentru luptele de la Teleajen, pp. 
339 şi urm., 351 şi urm. Pentru Ieremia în 1595 şi pp. 369-70. 

* 
* * 

Const. Solomon şi C. A. Stoilă, Documente tecucene, I, sec. 
XVII-XIX, Bîrlad 1938. 

In această culegere, în care şi veacul al XVII-lea e destul de 
bine represintat, important documentul din 1617 (no. Vl), în care 
e vorba de satul Sucmezău, cu numele unguresc. Acolo şi „un 
ooaşu de îînaţă". La 1620 şoltuzul cu cei doisprezece pîrgari ai 
Tecuciului; no. x (şi cîţiva orăşeni). La n-1 L I îorma „îi Pelinesi". 
Curios „Strata Hagi", şoltuzul tecucean de la 1668; no. L V . La 
1736 „mănăstirea lui Adam"; no. C X X I I . Satul Itovoieşti (de la 
Itovoiu; cî. Litovoiu); no. C X X V I I I . „Ogrădaş" (şi în Argeş „ogo
rul" se chiamă „ogradă") pentru răzeş ; no. C L I X . Şi la 1829, ca 
bani, „husăş nemţăşti"; no. C L X V I I . 

Bogată tablă de nume şi de lucruri. 

Claudiu Isopescu, La Stampa periodica romeno-italiana in 
România e in Italia, Roma 1937. 

Nu se poate lăuda îndeajuns această carte de 366 de pagini, 
în care se cuprinde munca de ani întregi a unui om care şi-a 



consacrat viaţa cercetării raporturilor dintre poporul nostru şi 
cel italian. 

Numărul publicaţiilor analisate, unele dintr'însele extraordinar 
de rare, este enorm, şi lista lor va ii de foarte mare folos pentru 
oricine, din orice punct de vedere, se va ocupa de acest subiect. 
Ici şi colo se reproduc şi extrase din publicaţii rare, cum este 
„Buletinul resbelului din Italia", publicat la Bucureşti de Marc' An
tonio Canini, publicaţie periodică de care nu aveam ştiinţă 
atunci cînd am tratat, într'o conferinţă la Congresul de istorie a 
Renaşterii italiene la Veneţia, viaţa unui atît de interesant pro
pagandist al acestei frăţii latine. Notele, de o bogăţie extraordi
nară, vor putea să servească la o serie întreagă de cercetări de 
amănunte. Este astfel în acelaşi timp un catalog bibliografic, o 
crestomaţie a acestor raporturi de presă şi un îndreptariu pentru 
cei cari ar voi să reia în amănunte oricare din capitalele acestei 
cercetări. 

Pe alături se întîlnesc publicaţii de propagandă romanească în 
altă limbă (pp. 2, 77-81), ceia ce adauge încă la utilitatea 
acestei publicaţii, care nu se poate lăuda în de ajuns. Astfel este 
în acelaşi timp şi un conspect general al legăturilor noastre cu 
întreaga latinitate. Cu totul nouă este partea privitoare la activi
tatea diplomatului Mitilineu, care şi-a petrecut în mare uitare şi 
sărăcie cei din urmă ani, cari s'au prelungit, cu toate aceste 
miserii fisice, pană dăunăzi. 

D. Isopescu pregăteşte, de alminteri, un întreg studiu cu pri
vire Ia acest om de merit, căruia măcar după moarte i se recu
noaşte partea pe care a avut-o la răspîndirea cunoştinţilor despre 
poporul nostru în mijlocul intelectualilor italieni. 

La urmă, o serie întreagă de reproduceri din foile italiene, 
începînd cu epoca Unirii, cele mai multe din marele ziar ,.11 
Diritto". Bogată tablă a numelor. 

* * 
Octavian Floca şi Victor Şuiaga, Ghidul judeţului Hunedoara, 

Deva, 1936. 
Acest „ghid", care e şi o operă de ştiinţă cu totul distinsă, dă 

folositoare indicaţii cu privire la preistorie (bogată represintarea 
paleoliticului, cu o suprafaţă neolitică: acolo e Turdaşul; - v. 
p. 182 şi urm). Bogate ştiri despre aşezarea romană Micia, — cf. 



şi, alături, Mintia, p. 95 şi urm., - pp. 15-6 ; lista staţiunilor; p. 64. 
Descrierea cetăţilor daca: Costeşti, Luncani. Şi aici îndoiala, slab 
susţinută, dacă la Sarmizegetusa, larg descrisă, a fost capitala lui 
Decebal: altfel, de ce ar fi ales Traian acest loc, de sigur ne
potrivit, pentru Capitala provinciei sale ? Istoria medievală şi 
modernă; p. 50 şi urm. Presintarea e bogată şi sigură ; foarte 
frumoasă ilustraţia (un Mithras, remarcabil; p. 65). O revelaţie 
de artă şi istorie aşa-zisa „Magna Curia" ; pp. 5 7 - 8 (întrebuinţarea 
actuală ca Administraţie Financiară e, fireşte, cu totul nepotrivită; 
va trebui o intervenţie pentru a fi transf rmată în Museu). 
Cîteva ştiri, foarte interesante, despre colonia, grecească, cu adaus 
de colonişti bulgari; pp. 69-70 . Curioasă originea dealului Uroiu, 
încunjurat de legende. Biserica de la Rapoltul Mare e deosebit 
de sprintenă; p. 89. Menţiune a închiderii la Bobîlna a revolu
ţionarului „popă" Sofronie de la Cioara; p. 9 0 ; a nemeşului 
haiduc şi dregător Nopcea; p. 115; a lui loan Lucaciu, „al doilea 
Horea", în 1874; p. 117. 

Supt raportul etnografic, semnalarea Pădurenilor, cu datini deo
sebite ; pp. 103-4. 

Ca nomenclatură, Bătrina înseamnă aşezarea celor rămaşi, după 
plecarea tinerilor. Valea Sîrbilor arată o străveche aşezare slavă, 
contopită. Toate numele de munte şi vale (Câinel, Cetraş) sînt 
romaneşti. 

Cartea, admirabil presintată, e un tesaur de informaţie. 

N. Iorga. 

* * 
C. Engel, Die oorgeschichtliche Ostgrenze der baltischen Vdlker, 

în Forschungen und Fortschritten, 41, 1958, no. 5, pp. 49 -51 . 
K. Buga şi mai ales M. Wasmer arătaseră în studiile lor de 

filologie că neamurile baltice s'au răspîndit în vremurile proto-
istorice pană departe in Răsărit. Această răspîndire poate fi însă 
susţinută in present şi pe basă archeologică ? în ţinutul Cama şi 
Oca, precum şi în împrejurimile Moscovei, se găsesc multe an
tichităţi, al căror caracter baltic este foarte clar şi a căror înru
dire cu cele din Prusia Orientală nu poate fi pusă la îndoială. 
Ca vreme, ele aparţin primelor şase secole ale erei creştine. C. 
Engel, ca şi alţi archeologi nordici, consideră mileniul I-iu după 
Hristos ca făcind parte din protoistorie. De aceia el vorbeşte de 
o „epocă timpurie a fierului" (secolele I-IV după Hristos), una 
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„mijlocie" (secolele V-VI1I după Hristos) şi o alta „recentă" (se
colele 1X-XII după Hristos), spre deosebire de epoca fierului an
terioară erei noastre. Descoperirile din periferia sud-estică a 
cercului baltic, ca şi cele din periferia vestică (Prusia Orientală) 
represintă aceleaşi afinităţi culturale. Antichităţile germanice din 
Rusia arată un repertoriu de forme similare celor de la Baltică. 
Se poate stabili uşor chiar o corespondenţă şi o legătură a isto
riei regatului Goţilor din Rusia cu aceia a lumii germanice din 
Nord. Această dependenţă clarifică în parte şi Vestul Prusiei 
Orientale. Pană acum cîţiva ani nu se putea vorbi insă în mod 
cert de descoperiri baltice în Rusia Albă. Totuşi este interesant 
de notat că unele „gorodişti" (a se vedea la noi, în Dacia: gră
diştile şi horodiştile, care sint în genera! aşezări preistorice întă
rite sau cetăţi daco-getice; multe dintre ele au fost folosite şi în 

i evul mediu) au dat un material înrudit cu cel de la Baltică, în 
deosebi podoabe (fibule din secolele V-VII1). Acum zece ani, 
s'a descoperit însă la Cazargaz, la Nord-Vest de Mohilew, un ci
mitir germanic. Printre marele număr de obiecte de bronz şi fier, 
s'au scos urne şi vase de caracter vechiu baltic. Mormintele de 
aici, atit prin inventariul lor funerar, cît şi prin felul de dispunere 
a obiectelor sau prin presenţa „mormintelor de familie", au afi
nităţi evidente cu cele din Prusia. Un nou cimitir s'a descoperit 
la Nowo-Bychow (cercul Mohilew). Descoperiri mai recente, ca 
acelea de la Prudziski, Bialawoda şi Sochodoly presintă aceleaşi 
înrudiri cu cele din Prusia Orientală. Aceste dovezi archeologice 
arată că populaţii baltice (r, germanice) au locuit Nord-Estul 
Rusiei Albe, ca şi în ţinutul Oca. Influenţa acestor populaţii se 
resimte în antichităţile slave (secolele IX—XII) din tumulii regiu
nilor de mai sus. Şi această influenţă nu se poate explica, spune 
C. Engel, decit prin presenţa unui substrat „baltic" şi prin faptul 
că prima infiltrare slavă va fi avut loc aici în secolul al Vll-lea, 
deci concomitent cu prima pătrundere slavă şi în Germania de 
Răsărit. Slavii au absorbit cu tîmpul vechile populaţii, dar sub
stratul „baltic" se evidenţiază clar în mormintele tumulare „balto-
slave". 

Autorul arată apoi ca existaseră raporturi intre Rusia si Baltică 
şi în vremurile preistorice. Obiecte şi arme din epoca bronzului 
şi a fierului ajunseră pană în Rusia centrală. Trebuie de asemeni 
să adăugăm că şi in timpurile neolitice se constată aceiaşi strînsă 



legătură culturală, iar comerţul cu chihlimbar baltic atingea valea 
Niprului, ca şi pe a Nistrului. Aşa încît întreprinderea Varegilor, 
cari înjghebară primul nucleu de Stat „rusesc", ar trebui privită 
ca o urmare a acestor străvechi legături. 

C. B e r c i u . 

C R O N I C A 
D. Candid C. Muşlea presintă, în broşura Protopopul Barlolo-

meiu Baiulescu (Braşov 1938), una din cele mal nobile figuri ale 
vechiului Ardeal. Protopopul Bartolomeiu era de fapt un Baiul, 
din Zârneşti (numele muntelui e după proprietar, nu invers). 
Interesantă lupta lui Şaguna cu comunitatea greacă din Braşov. 

D. Ion Chelcea publică o descriere, frumos ilustrată, a „Museului 
etnografic al Ardealului, cu ocasia reorganisării şi inaugurării 
sale din Iunie 1937" (Cluj, [1937]). 

• 
Ştiinţa romanească a pierdut un represintant tînăr, de o extra

ordinară ştiinţă, asupra căruia de mult. se opriseră ochii învăţă
torilor săi din Apus. Asupra juristului, istoricului şi filologului 
Matei Nicolau s'au scris aceste fânduri, tot aşa de bine informate 
cit şi de pioase, pe care ni facem o plăcută datorie să le repro
ducem ! 

„Matei Nicolau a murit în seara zilei de 7 Mart. în apartamen
tul spaţios din faţa Facultăţii de Drept, pe un pat bătrînesc, trupul 
lung, printre flori, secătuit, în postavul negru al hainei de savant 
frances provincial. Ca o încremenită coroană, capul diminuat, 
galben, stâpînit de o barbă de Crist, necunoscută altă dată, supt, 
dar nedesfigurat. Din potrivă, un calm ireal, o expresivitate încă 
nealungată, pe buze şi in ochii prinşi de un început de încre
menire. Mînile legate în mătăniile rugăciunilor de Duminecă; 
de-asupra lor, icoana cu straja eternă a Maicii E)omnului. 

„O judecată limpede, o inteligenţă pătrunzătoare, ajutată de o 
putere de muncă puţin comună şi de o adevărată pasiune pentru 
studiul antichităţii, iată însuşirile d tale care ne-au făcut să în
temeiem cele mai frumoase speranţe pe d-ta în viitor". Aceste 
cuvinte le adresa lui Matei Nicolau, în recomandaţia oficială din 
1926, dascălul său de elinească, profesorul D. Burilleanu. 



„După zece ani, profesorul Giffard scria în cursul său litografiat 
de licenţă, pentru studenţii săi de la întâia Universitate a lumii, 
aceste rînduri care reluau, la octava împlinirilor bine prevestite, 
cuvintele profesorului romîn: 

„Ce procès qu'on appelle la causa liberalis a fait l'objet d'une 
thèse passée dans cette Faculté par M. Mathieu Nicolau, jeune 
Roumain, linguiste de tout premier ordre, et romaniste déjà de 
premier ordre encore, mais encore d'un plus grand avenir. C'est un 
Roumain attaché à sa patrie ; c'est pour cela qu'd n'est pas notre 
collègue, mais il pourrait l'être à bien des titres et il a un avenir 
magnifique. Sa thèse sur la causa liberalis est un événement que 
je tenais à souligner ici". 

„Născut la 2/15 Octombre 1904, fiul inginerului G. Nicolau 
din Ploeşti, Matei Nicolau şi-a luat licenţa în drept în 1925 şi 
licenţa in filologie clasică 1926, la Bucureşti. în acelaşi an îşi 
pierde mama, pe care o adora, şi reuşeşte întâiul, cu media 9,87, 
a examenul de capacitate, fiind numit profesor titular la Colegiul 
Naţional din laşi. Pleacă imediat la Paris, unde lucrează fără 
întrerupere pană în 1936, cind se întoarce definitiv în ţara, după 
ce în 1932 se despărţise de bătrînul tată, rămînînd alături de o 
devotată mătuşă, stabilită la Paris. 

„în 1930, tesa sa de la École des Hautes Études (Sorbonne) : 
Origine du cursus rythmique et les débuis de l'accent d'intensité 
en latin, obţine un premiu al Academiei de Inscripţii şi altul al 
Societăţii de Lingvistică, avînd un strălucit succes în înaltele cercuri 
ştiinţifice. în acelaşi an apare vol. I din Dreptul Roman, publicat 
împreună cu marele Hamangiu, care preţuia şi sprijinia din toate 
puterile pe Matei Nicolau. Tesa de doctorat in drept, Causa 
liberalis, îi conferă titlul de laureat al Facultăţii de Drept din 
Paris, care îl acordă şi cel mai mare premiu al său. Palmaresul 
Facultăţii menţionează această tesă ca o lucrare magistrală, care 
face cinste celor două patrii ale lui M. Nicolau : România şi Franţa. 

„Lin studiu despre foenus unclarum în Mélanges lor ga (1933), 
viguroasă critică a sistemului lui Gh. Appleton ; un vast studiu 
despre Casus unus, publicat in Revue historique de Droit, 1934, 
cea mai serioasă încercare de resolvare a milenarei enigme ro~ 
manistice ; colaborarea la studiile d-lui Collinet despre „Noile 
fragmente din Instituţiunile lui Gaius şi despre Execuţia pecuniară 
în vechiul drept roman" (aceiaşi revistă, 1934 şi 1956); cola-



borarea, susţinută şi de o deosebită valoare, la Orpheus, Revista 
Clasico, Revue de Philologie, Revue des Études Latines, Pan~ 
dectele Romane (in special studiul despre originea obligaţiei, 1931) ; 
Dreptul, Mélanges Paul Fournier, „Du Cange", Dicţionariul termini-
lor latini medicali, etc., iată cîteva din realisările ştiinţifice ale 
savantului lingvist şi romanist. 

„Dar cu adevărat uriaşă era opera în preparaţie sau pur şi 
simplu în curs de publicare : o definitivă şi erudită ediţie a Insti-
tuţiunilor lui Gaius; cele două tese de doctorat în litere, la Sor-
bona ; „Raporturile dintre colometrie şi stichometrie în legătură 
cu technica oratorică antică" şi „Cuvîntul Causa şi grupul său", 
tesa în curs de susţinere la Facultatea de Litere din Bucureşti, 
despre proposiţia infinitivală în limbile clasice, nu sînt decît o 
parte din lucrările desăvîrşite care aşteptau apariţia. 

„Parisul, unde merii profesori ai Sorbonei şi ai Facultăţii de 
Drept: Marouzeau, Carcopino, Ernant, Collinet, Giffard, Capitant, 
l-au îmbrăţişat cu un entusiasm sincer şi activ şi l-au iubit ca pe 
un rod rar şi nepreţuit, Parisul i-a dat lui Matei Nicolau cele 
mai pure satisfacţii spirituale. Premiul Academiei de Inscripţii, 
acelaşi pe care îl obţinuseră, pe vremuri, profesorii lui, Collinet 
şi Marouzeau, premiul Societăţii de Lingvistică, premiul cel mare 
al Facultăţii de Drept, Dupin-Aîné, premiul de tesă ai Facultăţii, 
au încoronat pe acela care era o autoritate la şedinţile Societăţii 
des Études Latines, ale Societăţii d'histoire du Droit şi ale con
ferinţelor de Agregaţie. Căutat ca o rara avis de candidaţii fran-
cesi, la prepararea concursurilor de agregaţie, Matei Nicolau 
ajunge în 1934 să facă la Sorbona, în cadrul Şcolii des Hautes 
Études, trei cursuri de erudiţie, represintind forma cea mai inaltă 
de colaborare între romanişti şi filologii clasici : „Histoire de la 
litf. juridique latine à l'époque des Antonins et des Sévères" ; 

„la formation de la langue du droit" ; „la papyrologie juridique"; 
„actes et contrats à l'époque romaine". „Pentru aceste cursuri, 
cind ajutoarele din ţară încep să se facă rare sau sînt suprimate, 
„La Caisse. Nationale des Sciences" acordă lui Matei Nicolau, după 

i recomandările elogioase ale profesorilor săi, un ajutor de 10.000 
de franci anual 

„De altfel, cum n'ar fi fost preţuit în cercurile Sorbonei acest 
desăvîrşit latinist şi elenist, cunoscător al vechii irlandese, papi-
rolog, lingvist şi romanist, epigrafist, editor de texte, colaborator 



al unor mari fisicieni şi matematicieni preocupaţi de istoria ştiinţii 
in antichitate si al medicilor de la dictionariul terminilor latini 
medicali, cunoscător al problemelor religioase sau de drept m o 
dern, cu o egală curiositate şi înţelegere echilibrată, documentată, 
substanţială pentru un număr covîrşitor de domenii ale cunoştinţii 
omeneşti ? 

«întors în ţară, surd, — moartea tatălui său îi agravase fulge
rător afecţiunea incipientă) — cu sănătatea minată de privaţiuni 
şi de o muncă uriaşă despreţuitoare a condiţiei umane de care 
este legat un corp de nervi, de carne şi de sînge, Matei Nicolau, 
cel atît de „attache" â sa patrie", este un desrădăcinat, un fantastic 
cărturar rătăcit într'o viitoare de pasiuni mai mari sau mai m ă 
runte, de conforturi şi ucigătoare insensibilitate. D. N. Iorga îi 
obţine la Municipiul Bucureşti un post de diurnist temporar la 
bibliotecă, retribuit cu 5.000 lei fără reţineri. în acel timp, cînd 
mă sforţam să-i găsesc o casă gratuită, Matei Nicolau mînca 
odată pe zi. Mai tîrziu, apreciat de d. rector C. Stoicescu (autorul 
unei elogioase şi savante recensii asupra tesei de doctorat a lui 
Matei Nicolau), i se dă un post la biblioteca Facultăţii de Drept. 
Puţin după aceia fostul său dascăl D. Burilleanu îl iea ca asistent 
de limba greacă în aşteptarea susţinerii tesei sale de doctorat în 
Litere, iar, la sfîrşitul anului trecut, Consiliul Legislativ îl chema în 
condiţii de excepţională preţuire, printre referenţii săi, oferindu-i 
o atmosferă de caldă înţelegere, de care Matei Nicolau era acum 
atît de fericit, ca acel care nu ştia că, în drum spre „un avenir 
magnifique", poposise la limanul morţii. 

„Dispariţia lui Matei Nicolau este o pierdere care nu poate fi 
calculată pentru cultura romînă şi pentru ştiinţa dreptului şi a 
filologiei în general. în jurul trupului lui fără viaţă, s'a manifestat, 
în accente tulburătoare, o admiraţie unanimă, o sfîsietoare des-
nădejde, din partea unui larg cerc de prieteni, cunoscuţi sau simpli 
admiratori, cerc care cuprinde tot ce are ales şi valoros ţara 
aceasta ca spiritualitate, cerc care cuprinde unele din cele mai 
înalte nume ale culturii noastre. 

„Ar fi nedrept să spunem că Matei Nicolau a fost un neînţeles, 
un uitat sau un persecutat. Valoarea lui era o înălţime care 
scutia pe contemporani de orice confusie sau răutate. Devota-
mente certe şl autorisate nu i-au l i p s i t N . Iorga, dr. C. Ange-
lescu, C. Hamangiu, Valaori, Evolceanu, D. Burileanu, N. I. FJe-



rescu. Şi totuşi infrîngerea lui Matei Nicolau apare pentru noi, 
cei cari am trăit lingă el, ca un cas de tulburătoare confruntare 
cu noi înşine. 

„Matei Nicolau, cu marea lui bunătate, cu o distincţie sufletească 
adesea deconcertantă chiar pentru prieteni, discret, curtenitor, 
modest şi aproape stingherit de presenta lui într'o lume prea 
reală, a însemnat o uriaşă, o absolută, o nepermisă tentaţie a 
condiţiei umane în faţa spiritului. Matei Nicolau, care prin multe 
trăsături aminteşte pe Vasile Pîrvan, represintă acea tulburătoare 
aventură a materiei în cucerirea totalei spiritualisări, în care trupul, 
desprins de toate plăcerile vinovate sau nevinovate ale vieţii, se 
frînge ca o enigmatică limitare despreţuită, în dăruirea pe care 
mintea şi sufletul omului au făcut-o, fără condiţii, cunoaşterii, 
ştiinţei şi creaţiei. Matei Nicolau se frînge, fără să fi păcătuit 
prin orgoliu, prin îndumnezeire a omului, prin deşertăciune, el, 
credinciosul atit de apropiat de bunii preoţi catolici, de la Paris 
sau de la Bucureşti, cari l-au ajutat adesea sau chiar l-au hrănit 
(nu este aşa abate Durcovici, abate Barai?). Meditînd asupra des
tinului său, avem impresia că figura de ascet, de clasic a lui 
Matei Nicolau, negăsind drumul vre unei mănăstiri medievale de 
absolută spiritualitate, a rătăcit, pinguin cu aripile prea- mari pentru 
cărările noastre, într'o viată care nu iartă. Dacă în 1929, dată 
extremă, cind sănătatea lui Matei Nicolau mai putea fi salvată, 
s'ar fi cerut pentru tînărul savant o pensiune viageră substanţială, 
o casă liniştită şi cărţile trebuitoare, cel care ar fi făcut societăţii 
romaneşti o asemenea cerere ar fi fost considerat nebun. Astăzi 
se varsă lacrămi amare, dar inutile, pe groapa celui mai mare 
învăţat al tinerei noastre generaţii. Fără a găsi vreo consolare în 
aceste lacrămi, sîntem îndreptăţiţi a considera nedreaptă şi absurdă 
o aşezare a vieţii sociale care nu permite învăţaţilor de rangul 
lui Matei Nicolau altă existenţă decit aceia a lucrului de archi
var, a strimtei camere mobilate, a hranei insuficiente şi a pro
movării la rînd, conform tipicului administrativ. 

„Dacă ar fi fost mai mult om, Matei Nicolau ar fi resistat. Dacă 
noi am fi mai puţin 0 3 neni, am fi ştiut să nu-1 pierdem. Aşa 
cum s'a desfăşurat, destinul lui este un exemplu turburător de 
sfinţenie închinată ştiinţii. Prin el, sufletul romanesc este înălţat 
spre culmile eroismului spiritual, după cum a fost atit de temeinic 
introdus în sanctuariul definitivelor cuceriri ştiinţifice. Tinăra 



generaţia de învăţaţi romîni, lovită crud prin moartea lui Matei 
Nicolau, se simte solidară în jurul memoriei lui, pe care o va 
păstra alături de cele mai pure chipuri ale ei. Şi, pentru ca să 
servească şi după moarte, sperăm că imaginea lui Matei Nicolau 
va fi adesea o mustrare pentru cei cari, puternici şi împurpu
raţi, pot avea în mînă destinele spirituale ale acestei ţări. O tragică 
moarte ca aceia a lui Matei Nicolau li poate arăta cite datorii 
putem avea cu toţii faţă de cei cari se închină ştiinţii şi spiritului. 

Valentin Al. Georgescu, 
Laureat al Facultăţii de Drept din Paris." 

în Rendiconti ale Academici dei Lincei, Mart-April 1937, un 
studiu al d-lui G. Bertoni despre „latinitatea medievală şi tra
diţia scolastică". 

O remarcabilă notă a d-lui G. Robescu, despre „Crobyzi şi 
Geţii din Nordul Dunării", în Cuvîntul Dobrogii Noi, II, n-le 5 -4 . 

• 
O sumă de observaţii şi rectificări importante, în legătură cu 

Portretele de Domni si Doamne, editate de comisiunea Monu-
mentelor Istori e, o dă d. Q. 0[prescu], în Viaţa Românească 
din Mart 1938. 

în revista Neptink es Nyelviïnk, X , 1-2, se revine asupra te-
saurului de la Sîn-Miclăuşul Mare. 

Despre raporturile vechiului Racovschi cu Grecia, Le Messa
ger d'Athènes, Februar 1938. 

în Arhiva Someşană, no. 23, d. Virgil Şotropa continuă cu 
presintarea actelor „revoltei districtului năsăudean (1755-62)" . 
Interesante interogatorii de Romîni. Familia Coşbuc apare liberă; 
p. 367. Se sechestrează şi un ordin de la vestitul Sofronie ; p. 
399. O scrisoare romanească; p. 401. Pagini duioase despre de 
curînd răposatul maior Iulian Marţian, zelos adunător de. docu
mente ale trecutului nostru (aflăm că ele au trecut la Museul 
Năsăudean), Qteva nume romaneşti de plante. 



în Comptes-rendus ale Academiei de Inscripţii din Paris, N o 
vembre-Décembre 1937, d. Henri Grégoire explică Grecul àvâvxirj 
prin àv-xpiv}, „fără braţ", deci: neputinţa de a se apăra contra 
sorţii. O comunicaţie a d-lui Halecki despre bătălia de la Varna ; 
p. 356. — Notiţe asupra archeologului Cagnat şi a celtistului 
Loth. Importantă comunicaţia d-lui Puig y Cadafalch despre 
bisericile din Asturia. 

„Cooperaţia intelectuală a Societăţii Naţiunilor" publică o c o 
lecţie de ..Documents sur l'enseignement de l'histoire" ; discuţii 
asupra punctelor gingaşe în manualele din deosebitele ţării. 

D. Alexandru Naum publică un bun manual de Istoria Artei, 
II, Vechea artă creştină în Răsărit (Iaşi 1937). E vorba de a duce 
materia pană în veacul trecut. 

* 

în Die neue Zeitung pe 1936 note ale colonelului A. Reiner 
despre luptele de lingă Sibiiu în 1916. 

* 
în Omagiu lui Ion I. Nistor, 1912-1937 (Cernăuţi 1937), note 

de d. Sextil Puşcariu despre serbătorit (a avut ca rival pentru 
locul de la Universitatea din Cernăuţi pe d. Ilie Gherghel ; inte
resante scrisori, şi din vremea di> după războiu). Despre opera 
de istoric, d. V. Grecu. D. Ilie Bacinschi, tratînd o temă filologică, 
se ocupă şi de familiile albanese la noi (Balş, — nu). De d. Teodor 
Bălan, „Satele dispărute din Bucovina". D. C. G. Bedreag dă, în 
franţuzeşte, note răzleţe despre Junimea. Pagini de diplomatică 
romanească de d. N. Grămadă. Important studiul d-lui Maximilian 
Hacman despre convenţia secretă intre Austro-Ungaria şi R o 
mânia la 1883. Despre desvoltarea astronomiei la noi, d. Const 
Pirvulescu. D. Eugen I. Păunei descrie călătoria pe Dunăre a lui 
Pûckler-Muskau. D. Simion Reli povesteşte readucerea moaştelor 
Sf. Ioan de la Suceava. O notă archeologieă de d. Sauciuc-
Săveanu. D. Milan P. Şesan despre încercarea Cehului Vâclav 
Birdovec de unire a protestantismului cu ortodoxia. Conduşii 
prea dogmatice ale d-lui Iroae despre originile poesiei populare. 



Multă informaţie despre superstiţiile babiloniene cu privire la 
crearea lumii, in cartea d-lui Mircea Eliade, Cosmologie şi Alchimie 
babiloniană, Bucureşti 1938. Se încearcă şi interesante apropieri 
intre mistica mesopotamiană şi cea ebraică, arabă, indiană şi 
chiar mexicană. Cartea e plină de suggestii foarte interesante 
din tot cîmpul culturii primitive şi arhaice. Forma mai clară ar 
creşte valoarea micii, dar atît de utilei lucrări. 

• 
în Bu/letin linguistique al d-lui A. Rosetti, V, d. Leo Spitzer 

explică mai natural, prin umor şi căutarea rimei, locuţia „marea 
cu sarea". Acolo, p. 205, d. A. Graur despre articolul postpus 
în româneşte. Asupra originii lui jupan, cu dreptate, contra d-lui 
Skok, d. A. Rosetti; ibid., p. 2 2 2 . 

* 

D. Artur Gorovei adună un foarte mare număr de ştiri, şi 
după inedit, în bogata sa lucrare, Folticenii, Cercetări istorice 
asupra oraşului (Folticeni 1938). Se arată că odinioară se chema 
şi „Tîrgul Şomuzului", după apă (p. 110 şi urm.). Şi despre 
satele vecine. 

* 
Un studiu al maiorului Al. Bodeş despre „războiul în Prusia 

Orientală, August 1914". 

• 
D. D. Berciu publică, în Arhivele Olteniei, n-le 92-4 , pe lingă 

un studiu asupra uneltelor de aramă din insula Ostrovul Corbului 
(topoare), şi o bogată bibliografie a Olteniei. 

• 
în Rivista storica italiana, 31 Decembre 1937, un articol al 

d-lui Srbik despre tratatul secret al lui Francisc-losif cu Napoleon 
al Ill-lea in 1816. Un studiu al d-lui Eugeniu Koltay-Kastner 
despre „istoriografia ungurească după râzboiu şi Institutul istoric 
unguresc de !a Roma" (fireşte, o lanţă contra drepturilor roma
neşti, la pagina 92). 

în „Analele Dobrogii", XVIII (1937), un mai lung articol de 
d. O. Mărculescu despre „Balica şi Dobrotici", cu urmărirea 
răbdătoare in izvoarele cunoscute. Pare să fie o lucrare de seminariu. 

în anexa d. Ion Micu dă o călăuză în regiunile Dobrogii, cu 
reproducerea inscripţiilor. 



în ultimul număr din „Transactions of the historical society", 
seria IV, volumul 20, Londra 1937, un studiu întins despre 
„Danemarca şi Anglia", în prima perioadă a legăturilor lor, de 
d. V. Valentin. D. R. Pares despre „Flota englesă în Indiile 
apusene între 1702-1763" . D. C. H. Philips despre „Compania 
indiană şi guvernul engles în 1785-4". O biografie din secolul al 
XH-lea de H. A. Cronen şi una din secolul al XlII-lea. 

• 
tn Le monde slave, XIV (Octombre 1937), un studiu despre in

surecţia polonă din 1830. 

în noua Revae de l'lnstitut Napoleon, nr. 1 (1938), d. Jules 
Dechamps arată cum a fost privită în Anglia ridicarea lui Bona-
parte ca prim consul. Se intîlneşte acolo o descriere cu desă-
virşire nouă a omorului împăratului Pavel. Contra ştirilor de 
pană acum, conjuraţii, Pahlen, cei doi Zubov şi Tartarinov şi 
încă unul, incep prin înjunghierea sentinelei, caută să fie lăsaţi 
în odaia de culcare a împăratului, supt cuvînt că aduc nişte 
depeşe de la Bonaparte. Sînt întimpinaţi de împărat, care ţinea 
n mănă două săbii. Valerian Zubov îl loveşte cu minerul săbiei 
sale în braţul drept, pe care î-1 sfarmă. Atunci Pavel începe a 
ţipa, sărind pe sofale şi pe scaune. Pahlen şi Zubov ajung a fi 
obosiţi de această resistenţă, care durează trei ceasuri. La urmă 
Zubov ia pressepapierul de pe masa împăratului şi-1 loveşte în 
timplă, după care a urmat, cum se ştie, zugrumarea (p. 26). 

Două busturi necunoscute ale lui Napoleon şi Mariei-Luisa, 
un portret al lui Bonaparte ca prim consul şi un portret al lui 
ca împărat. 

* 
în Consider aţiuni asupra unor monete barbaro-dace (Deva 3 935), 

d. Octavian Floca presintă cîteva monede dace aflate în Ardeal, 
în ele autorul constată, nu copia monedelor grece şi macedonene, 
ci confundarea lor. Nu vorbeşte de ipotesa unei fabricări celtice. 

* 
în Sprawozdania ale Societăţii de ştiinţi din Varşovia, X X I X 

(1936), d. Vladislav Tatarkiewicz, despre arhitectura bască în 
Brasilia. Strălucite biserici la Bahia, la Sabara şi Sî. Benedict 
din Rio de Janeiro. 



în Biserica ortodoxă română, 1937, n-le 7-10, d. Ion Virtosu 
reproduce pagini din ciudata şi foarte puţin bisericeasca biografie 
a lui Euîrosin Poteca. Tomul e extrem de vulgar şi fostul bursier 
în străinătate arată că nu înţelege nimic din evenimentele, necum 
din ideile timpului. Acelaşi presintase, în n-le 5-6, citeva acte 
privitoare la Dionisie Eclesiarhul (mai mult prefeţe de condici). 

• 
în Revae de la guerre mondiale, XV, 4, d. Albert Pingaud, 

despre misiunea în Rusia a lui Doumergue, în 1917. 

în f E A X 7 j v t y v â , X, un studiu, perfect informat şi asupra izvoarelor ' 
romaneşti, despre Dionisie Fotino, al d-lui N. Gh. Svoronos. Se 
găsesc şi izvoare neobservate^pănă acum pentru „Istoria" Iui. 

D. G. Bănea publică un folositor jurnal de captivitate, Zile 
de lazaret, Jurnal de captivitate şi spital, Bucureşti 1938. Rănitul, 
dus in Bulgaria, e scăpat de un medic militar austriac iredentist, 
nepotul profesorului Vasile Burlă: el moare apoi, în împrejurări 
misterioase, la Sîrbi. Simpatii şi din partea cutărui Evreu spaniol, 
cu rude la Bucureşti (p. 94). 

Dd. C. Iordăchescu şi Th. Simensky dau o nouă ediţie din cartea 
a şasea a „Instituţiilor divine" ale lui Lactanţiu (Chişinău 1938). 

* 
Comitetul de direcţie al periodicului Revue d'histoire moderne 

dă o Bibliographie critique des principaux travaux parus sur 
l'histoire de 1600 ă 1914 en 1932 et 1933 (Paris 1935) şi aceiaşi 
pentru Istoria Franciei în 1934 (Paris 1936). 

* 
De generalul R. Rosetti, în Mem. Ac. Rom., seria a 3-a, XIX, 

23, însemnătatea istorică a căderii Pkvnei. 
De N. Iorga, despre Vico şi războiul între Imperiali şi Turci, 

ibid., 24. 

Pentru relaţiile între Cehi şi Poloni, noua lucrare a d-lui Ioseî 
Macurek, Ceske povstăni r. 1618-1620 a Polsko, Brno 1937. Şi 
apendice de documente. 



Despre pictorul bucovinean Epaminonda Bucevschi, d. Corne-
liu Gheorghian, în Făt-frumos de la Cernăuţi, XII, 9-12. în legă
tură cu corespondenţa lui cu Vincenţiu Babeş şi unele frumoase 
reproduceri. D. Victor Morariu semnalează rînduri ale lui Hasdeu 
despre Romîni. 

D. Aurelian Sacerdoţeanu adună vechile prefeţe in eleganta 
cărticică, Predosloviile cărţilor romaneşti, 1, 1508-1647, Bucureşti 
1938. Idei generale juste în scurta prefaţă. Se promite în curînd 
al doilea volumaş, care ar merge pană la 1700. 

Pagini de înduioşată amintire în cartea d-lui Tiron Albani 
despre Vasile Lucaciu (Leul de la Şişeşti), Orade [1938]. Mai 
ales folositoare pentru epoca Memorandului. Pentru ultima parte 
autorul e martur. 

în cartea d-lui D. G. Chiţoiu, îndrumări pentru plugarii noştri 
[Bucureşti 1938] o bună expunere istorică despre „industriali-
sarea noastră agricolă în veacul trecut". Tot aşa despre secetele 
în trecut şi despre invasiile de lăcuste. 

* 
D. Jean Bruchesi dă, in două volume, o „Istorie a Canadei" 

de factură nouă (Histoire du Canada pour tous), Montreal 1935. 
în voi. II, p. 335, se constată că, în toamna lui 1935, pentru 245 
de locuri în Parlament s'au presintat 900 de candidaţi a 12 par
tide, „mai mult sau mai puţin serioase, mai mult sau mai puţin 
viabile, aducînd fiecare din ele leacuri pentru toate relele. Şi 
moravurile electorale, şi aşa groaznic de conrupte, cangrenate 
de excesele unei democraţii pe care le aruncă astăzi multe State, 
n'au ieşit înălţate clin această nouă experienţă" (p. 335). 

* 
Cu obişnuita sa erudiţie d. loan G. Coman tipăreşte pentru 

Institutul romîn de bizantinologie voi. I dintr'un vast studiu : 
„Sî. Grigorie de Nazianz despre împăratul Iulian. încercare asupra 
discursurilor IV şi V " (Bucureşti 1938). 

în Le Monde Slave, Novembre 1937, d. G. Lozinski găseşte 
legături curioase între generalul stid-american Miranda şi Rusia. 



Păr. Gh. Ciuhandu presintă biografia episcopului Nestor Ioa-
novici al Aradului (Din viaţa lui Nestor loanovici, episcopul 
Aradului, 1767-1830; Arad 1929). 

D. Marc Jaryc se ocupă, în Revue du livre et des bibliotheques, 
1936, de „bibliografia internaţională a ştiinţilor istorice". 

în Conferinţile extensiunii academice, II, a Asociaţiei profeso
rilor Academiei de comerţ şi industrie din Cluj (Cluj [1937], d. 
I. Matei presintă viaţa şi activitatea lui Parteniu Cosma, şi d. 
Victor Jinga „gîndirea economică romăneascăîn secolul al XlX-lea". 

* 
în Comptes-rendus ale Academiei de Inscripţii din Paris, Sept-

Oct. 1937, d. Charles Saumagne vorbeşte de o consuetudo pe 
fostul teritoriu punic, întărită prin lex manciana, care dă voie lo
cuitorilor să ceară particellae de pămînt în bălţi sau păduri 
pentru a sădi măslini şi vie. Ei nu se chiamă coloni, ci cultores. 
D. Carcopino crede că e o lege romană, fără basă locală. — D. 
Louis Delaporte despre unul din războaiele hittite asupra Cu
manilor, un izvor arab din secolul al Xl-lea, semnalat de d. V. 
Minorsky ; pp. 321-3. 

O adevărată istorie a preistoriei danese în cartea d-lui Nils 
Âberg, Kulturmotsăttningar i Danmarcs Stenâlder, [Stockholm 1937]. 

Vederi din Agapia în cartea d lui Grigore V. Coban, O. Briese, 
Iaşi [1937], 

N Iorga. 

N O T I Ţ E 

„Pe un Orologhion din Veneţia, 17S9 : 
1826, luna lui Octv. 27. Preotul popa Iane ot satul Darvari, 

moşii a lui Vel Ban Costandin Bâlăceanu, prin harul dumlui s'au 
ertat dă Preaosfinţiia Sa părintele Mitr. dă toate dările dă peste 
cele ce pă ciata prioţească i plocon Sf. Mitr. i avaietul protopo
pului, asemenea s'au ertat şi ceilalţi preoţi ce sănt la moşiile 
dumlui într'acest judeţ al Prahovi tot la acest dă mai sus, s'au 
ertat toţi aceşti preoţi". 



Pe o Odiseie cu Batrahomiomahia, ed. St. Bergler, Padova 
1777: „1787 au răposat Preosfinţiia Sa părintele Mitr. chir Grigorie 
în luna lui Septv. în 18 zile, în zioa Sâmbetei, şi s'au iăcut 
ipopsifiul părintele episcop Bz. chir Cozma, la doozeci şi şase, 
zio Duminică dimineaţă." 

în Maxime du Camp, Le salon de 1859, aceste rînduri despre 
Valerio, care a cules scene din viaţa Romînilor de către Tisa : 
în „Les pêcheurs de la Theiss" sînt Unguri, dar alături sînt „Les 
Tziganes valaques des frontières de la Transylvanie", cu „le mu
sicien bien campé" şi fata care „arrete longtemps le regard par 
sa beauté sombre et comme désespérée" (p. 138). Şi un „Anas-
tasi", cu apusuri de soare, şi un chemin en hiver (p. 148). 

între broşurile rare privitoare la epoca lui Cuza-Vodă, între 
care sînt unele privitoare la învăţământ, Biblioteca Institutului de 
Istorie Universală a căpătat „Regulamentul pentru personalul In
ternatelor de fete" (Bucureşti 1865). 

De semnalat acest articol: 
„A dispune astfel cancelaria profesorilor, ca să se evite orice 

contact cu elevele. A priveghia ca profesorii să nu rămînă niciun 
moment în Internat peste orele de prelegeri; a nu permite fil
marea în şcoală. A nu permite introducerea niciunei scrisori 
pentru vre-o elevă, fără a fi prealabil cetită de directoare sau 
guvernantă; asemenea pentru scrisorile ce trimit elevele. 

„A nu permite nicio visita alta pentru eleve decît a tatălui, a 
mumei, sau a tutorelui, ori corespondenţele ce au. Asemenea 
visite le vor primi în presenta unei pedagoge, într'o sală anume 
destinată pentru aceasta şi care să fie aşa dispusă ca să evite 
întîlnirea străinilor visitatori cu alte eleve decît acelea ce se 
chiamă de către guvernante, în calitate de fiice sau epitropisite. 

„A evita contactul elevelor cu servitoarele şcolii. Acestea vor fi 
pe cit posibil femei bătrîne, sau, la caşul de a fi bărbaţi (sic), nu 
vor avea niciun amestec în localul Internatului şi vor fi locuiţi în 
încăperi cu totul separate de ale Internatului. 

„A face în fine ca, în orice parte unde s'ar mişca o elevă, să 
întîlnească un ochiu privighetor. 

„Directoarea poate, cunoscînd împrejurările casnice ale părin-



ţi)or unei eleve, să nu permită ieşirea ei acasă, chiar şi în de
cursul unui întreg ari şcolar. 

„Pedagogele sînt de a pururea împreună cu elevele. Ele sînt 
datoare a dormi împreună cu elevele, a ţinea cheia dormitorului 
respectiv şi a acompania noaptea la ieşire pe fiecare elevă. 

„Pedagogele nu pot ieşi decit spre a merge în îamilie. Petrecerile 
noaptea afară de internat li sînt poprite supt pedeapsă expulsiune. 

„Servitorul însărcinat cu privigherea porţii este obligat, supt 
pedeapsă de imediată destituire, a închide şi nu deschide poarta 
decît la oarele hotărîte prin program. El nu va permite intrarea 
sau ieşirea nimănui, fie chiar directoare, după oarele zece seara". 

Iscăleşte dr. N. Creţulescu, ministrul Instrucţiei Publice. 

în 1552, la Drobobycz un „Petrus Valach" (Helena Polaczowna, 
Ksiqga redziecka miast Drohobycza, 1542-1563, Liov 1956, p. 6 5 ) ! 

Pe o carte greacă: Tw '.mpozilo^o-şM xw AnjjMjtpup BxpOtâây, 
ţivr^.i03'jvav âosXcftv.fjî «fscTDTj;. Tv( 16 ' J O ' j â . 8 3 3 , Bisvvv/. 

Kiovatavrtvos lIa-Tcâ--aouA. 

Cum concep şi alţii istoria. . 

Se ceteşte in G. F. Abbott, Under the Turk - Constantinople, 
A record of sir John Finch's embassy, 1674-1681, Londra 1920. 

„Critics, I hope, will not do my work the injustice of thinking 
that it is not serious because, perhaps, it is not very dull. A 
piece of historical narrative is a sort of superior novel: it has 
its heroes and its villains, its vicissitudes, its catastrophes, all of 
which are eminently capable of administering amusement even 
to the most seriously minded. Only the amusement must be 
founded in truth; and the discovery of truth requires painsta
king industry" 1 (p. Vil). N. Iorga. 

' „Criticii, sper, nu vor face operei mele nedreptatea de a gîndi că nu e 
serioasă fiindcă, poale, nu e prea slupidă. O bucată de naraţiune istorică e 
un f e l de mai înalt roman : işi are eroii şi şerbii, vicisitudinile ei catastrofele 
ei, care toate sint î n cel mai înalt grad capabile de a da distracţie şi minţilor 
celor mai serioase. Dar distracţia I r e b u i e să f i e întemeiată p e adevăr, ş i des
coperirea adevărului cere ostenitoare (rudă". 




